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ARGUMENTO. 



JLil asunto de -este drama se ha tomado 
del- tercer viage de Cristóbal Colon, cuando 

i 

arrojado ptír ; la tempestad á la Jamaica,: 
olvidado del' universo- j y 'amenazado por, 
pueblos feroces, tuvo que luchar con los 
elementos,' con la perfidia de sus huéspedes 
yr-con el desaliento de sus compañeros. Stf 
indomable constancia triunfó de todos estos 
obstáculos , hasta que Fiesco , J á quien ha-* 
bia mandado á Cuba por socorros, -volvió 
con* ellos á sacarle de aquel estado, que 
épicamente Ja fortaleza de sil ánimo y su 
insigne prudencia' pudiera Resistir por tanto' 
tiempo. ! Se l intPOclúée ! en ‘el drama al hijo 

del Héroe^tíamlnío ‘ Fernando t ," "que cOrf 

> 

efecto le - acompañó en-sub < espedieiones , y 
escribió despues' ia; historia* de sus descu u 
brimientoii EStOs sorí los personages histó- 
ricos': los demas son" inventados por el 
autor pará' *dctf 'íntíecés á su ¿fábula. 1 I 
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Zamoro, cácique :de Haití (Santo Do- 
mingo) vencido en su isla por los europeos, 
se hallaba refugiado en los dominios , de 
Yarico, cacique de Maima (Jamaica) don- 
de se hallaba Colon y sus náufragos. Re- 
fiere allí los desastres que han llevado iá $it 
patria aquellos extrangeros , é induce á Ya, 
rico á conspirar contra ellos, para es termi- 
narlos. Forman los dos gefes una alianza,, 
y para consolidarla mas y mas Yarico contf 
cede á Zamoro' la mano de hijiu Peed 

» i 

Cilia (este era. su nombre) estaba apasio-r 
nada de Fernando , hijo de Colon. . H©*pt 
rprizada á la idea , de ver' 4 su amante ase-, 
sinado , le descubre la conspiración que 
iba á estallar, y por estemedio lps espa- 
ñoles se libran de la, trai<üoa< ; que les amiét 
nazaba, sorprendiendo á los indios , cuando 
estaban preparándose., Sin encargo .se ¿rayó 
un empeñado, combate , r ]en que ; . r Fernando 
cayó en poder de los bárbaros ; al paso ,quft 

' 4 

Cilia permaneció en el campo castellano* 
para librarse del castigo qup • las, leyes de 
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Maima imponía á quien rebelase el secreto 
ídela patria al enemigo^ Este era terrible 
en efecto pues sacrificaban el Teo a los dk¿- 
ses de la noches en cerrándole' en una pro*- 
funda caverha, donde moña en ; espantosá 
soledad. Para cumplir con este f bárbaro 
voto, los indios proponen á Colon qup fe 
restituirán el hijo prisionero , si les entrega 
la desgraciada doncella: tentación terrible 
para el corazón de un padre ; pero el mag* 
nánimo Colon, sofocando los naturales sen- 
timientos en favor de los deberes de la gra- 
titud y los derechos de la hospitalidad, 
reusa sujetarse á la poco honrosa condi- 
ción que se le exigia ; y el enamorado jo- 
ven hubiera sido sacrificado , si su generosa 
amante huyendo de su refugio no volara i 
salvarle y á ser víctima del furor de los 
suyos. No pudieron librarla de su castigo 
todas las súplicas de Fernando, quien echa- 
do por los indios, y viendo que no había 
tiempo que perder corre á su padre, para 
que acuda á la defensa de aquella infeliz. 
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¡ Estaba ya abierta la caverna fatal , cuan 1 
do Colon se arroja con los suyos sobre el 
lugar del sacrificio y valiéndose de lá cir- 
cunstancia de ün eclipse de luna , llena de 

0 

terror á los enemigos, libra.. la joven, y 
enarbola el sagrado estandarte de la cruz, 
4 qué se acogen aquellos pueblos infieles , 
y al mismo instante llega fiasco con el 
deseado socorro: dando fin a los trabajos 
de aquellos héroes. .. j /> * / !* • 
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ACTORES. 


OTT/v 

CRISTOBAL COLOST. Sr. Juan Inchínw. 

FERNANDO, «. bijo,' Sra. Brígida Lorsnzavt, 
amante de 

CILIA , jtíven jy«riá¿-f 

V •• , ora. Adelaida Tosí. 

na , hija de 

<**** '* 'Sr/ÍWo Vacuo. 

ZAMORO, •> Cacique , de/ ¡ 'o e .rfo’od < r t J 

Haití , refugiado, ;en fí& CÁüM “ 

, • Meima , , amante de i “* 

Cilia. , , . . .* * falj .0.'. < ■ 

DIEGO, Oficial cartc ,f gl ¿ j osí RiJitój*/;: • 
llano. # *o i'iVcu 

BARTOLOME FIESCO. Sr. Antonio Lloro. 


OftciALES , SOLDADO* : Y : 
MARINEROS CASTELLANOS^ 
GUERREROS DE OjlAÍMA Y ■ 
DE HAITI, ANCIANOS Y 
ADIVINOS , DONCELLAS , DE 
MAIMA 


r\ 


trt.r, | »,■' 

i « * TtklfOw 

Coríitai y Comparsa t. 

7 i *\ «l»> » 


I. 3 


f I 

•li II 


i ” ■* w iít 

La escena « cerda del már, juntó al* campo de 
los castellanos, y éu^ Maima; tribu rwlvage de la 
Jamaica. La época es; el nitrato viege de Colon. 

..vi j!A :¡: / r.fj i;nno'f 
.. ;„i »j on-''V* ; \'i»rC 

La mtísioa ha sido compuesta/ ¡fsptrtwhnente por 
Don Ramón Carnicera maestro ctírertor de loa 
Teatros de «ta Coirte^y-maestrci.dcitfomposicion 
del Real Conservatorio de María GAistina. 

o . fUú-Kcria , c„í 

.<>u<j i.wU lis ;,¿ icn A 
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ATT O PRIMO. 

r*» m” 'i’** VO t *** ' 

l .... f«» J 4 , r ; /, ' / 


AYJ 


SCENA PRIMA. n 


* : '* *•■ \ 
• >4 ÍW 


A rrf lJZ r iI 


•*h i: 

* J » *»Y 
r' »’ » t J 


ijij ^ | 

Recinto presio le abitarioni dpi selva W i di Maima. / 

a...' >.» • o;v*.e » v • wwz -- ■ •* *■ 


In fondo boschi, e colime. In mezaó' deíla scena ¥ 
in Pied^ZA^QBO. circondato da un -d repello di 
Guerrien aítíam. Da un lato JARICO: sed uto sopra 
d’un sasso. Quá e lá da ambe Je partí , seno sparsi 
• groppi i i. 8elva|gi ; di Maimáh, ¿tío di deliberan 
sovra cose udite. , ¡i 

•c.i 'j.l oi/.ut *h ..id .o;;;:-iri arr.'.'.-i ,u :i 

Coro. Oh! qnal narra^ti orrtbi|«jü. 

Scena di sangue e luttot '.o .o, u,. 

.■ i popoli, lví 

- D’ Alti ií suol distmtto, *v.\ , p ::*x 
Strage dovunqóe ib tur bine - ify\ 

Degli europei passo 

E noi felici e liberi 
Di vergin térra figli , 

o: o'v;-.r> Cadrtsm noi puf desbarbar! .5 ti 
f>l Sotto i feroci artigljil v . • : 4 

•ííoL>- oRieuserem combatiere? . ». i . 
Morrem da vili?... Ah no. 

Tutti s’affolano intorno a Iarico. 

-‘"T Mt .r'* Salda- álleanza «tringasi ■» v’ f ; 
w ' : l! ’ > Cori lo'stranier Cacico j-1 

so > Piombiam segr^i, e tacíti 
■ A - r - ..Sovra. il crudel nemico.-i : .¿J 
Egro, spossatto, e naufrago 
A noi fuggir non pub. 
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ACTO PRIMERO. 

. ? cr* . - - 

.. ■--•■■• 

ESCENA PRIMERA. 

• • * 
í it ■/)< • *i * • 

Placa contigua á la* habitaciones de lo* salvages de Maima. 

ar vi'-i | * ^ * \r * 

Al fondo bosques y colinas: Ed medio de la escena i 
ZAMORO en pie rodeado de una porción de Guer- 
reros haitianos. A un lado YARICO sentado en una 
peña, y i una y* i otra parte salvages de Maima 
en actitud de deliberar sobre lo que acaban 
de oir. 

Coro. Oh que horroroso y sangriento es el suce- 
so que nos has referido ! Los pueblos de Cuba 
dispersados, el suelo de Haiti destruido, es- 
trago y horror por do quiera que han pasado 
los europeos. Y nosotros hijos felices é inde- 
pendientes de esta tierra inviolada, nosotros 
también hemos de caer entre las garras de 
esos bárbaros?- Desecharemos sus ataques? mo- 
riremos cobardemente f Ah! no: Todos se 

agrupan alrededor ' de Yarico. Estrechemos 
una firme alianza con el cacique extrangero. 

A la primera ocasión, precipitémonos sobre el 
cruel enemigo qne sin poder > y víctima de las 
enfermedades y de las- iras del mar no puede 
ya escapársenos. ■ 

* . * * * »U * " *N . 

tí * y k 
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lar. Cedo all’ardir magnánimo ■ • * ' *• 

Che vi divampa in petto 
Prode straniero aocetto ■ ' ' ; 

La man che stendi a me. * 
Zam. Prendí, e securo stringila; 

l)i eterna fede fe pegno: — - - - 

Pronta a común sostegno 
Combatterk con te. 
lar. Malevadore ed auspice 
Della tua ffe qual fia? 

Zam. Mille io ne invoco. 11 cenere 

Dell arsa patria mia , r- •'! í: - 
11 sangue de’ parenti . . i 

I loro monumenti, ... 

L’ira che in sen divoro, . , ; . . 

Odio , vendetta e amor. . 

Tntti. Amor ! 

Zam. lo Zilia adoro: 

Sacro a tua figlia fe il cor. 
lar. E tu > vorresti ? 

Zam . Uniré • . r 

II sao destino al mió í , . 

, Tutto con lei soffrire , . v .:t 

, ■ Morir per lei desio. X' -r:o ¿ í 

Se sposa mia la fai ; 

. Saro di me maggior. 
lar. Vieni al mió sen : l’avrai 

Premio del tuo valor., 0 „..j „ 

Zam. Lieto appien ;di tanto dono.*, r.amn 

Pili che figlio a te gik sono;. : . tm 
I tuoi E^pi saranfno i raiei,t< : -i 
Patria mia _ la tua sark. . !.•,-» 

Coro. Spento sia ciji scioglier brami . 

Tai le^ami _ d’amistft. . j .. 
Zam. Ma fian saldi. 
lar. Fian tenaci. 

Zam. Santi. 


H 

Yar. Ríndome al valor magnánimo que inflama 
vuestro pecho. Valiente extrangero, acepto lá 
mano que me ofreces. . 

• « • r » 4 •• , . I 

Zam. Tómala y estréchala con confianza como 
prenda de nna fé eterna r ella combatirá con- 
tigo fiel i la causa común. 

» . . • * * 

Yar. Bajo qué auspicios y garantías he de admi- 
tir tu amistad? - 

Zam. Mil puedo darte. Las cenizas de mi pá- 
tria incendiada , la sangre de mis padres, 
sus antiguos monumentos, la rabia que me 
devora, el ddió, la venganza, él amor. 

. . . \ 

. r • • • • ( 

Todos. Amor?; 

Zam . Adoro á Cilia: á ella, á tu hija he consa- 
grado mi corazón. 

Yar. Y quieres tú.... 

Zam. Unir su destino al mió: sufrirlo todo en su 
compañía: morir por ella, si es preciso. Si 
me la concedes por esposa me haré superior 
á mí mismo. . V 


Yar. Ven á mis brazos: tuya será en premio de 
tu valor. 

Zam. Enagenado con semejante bien, ya soy mas 
que hijo tuyo. Tus dioses serán los mios, y 
tuya mi pátria. , <- r *' ,v »- 

Coro. Muera quien intente romper tan amistoso* 

lazos. 

Zam. Pero sean firmes. 
f Yar. \ Indestructibles. 

Zam. Sagrados. 
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lar. Eterni. 4 

Coro. Lo giuriamo. ; c ’ ■ 

Tutti. Aste, dardi, fianvme, faci, • _;■ <■> t 
Iinpugniam, scocchiam, vibriamo. 

. Quando annotti, e il mondó táccia t 

Piomberem quai tigri in caccia, 

Ne la preda ai colpi nostri 
Speco o valle asconderá. 

Patij Dei , peí figli vostri 
Tutto il ciel combatterk. 

SCENA II. 

URICO e ZAMORQ. 

Zam. De tuoi guerrier fidarti 

Qual io de’miei , puoi tu í Tanto mistero 
. Fia custodito? : ; ", 

Jar. Non temer: provvide. 

La patria legge assai. D'orríbil morte 
E punito in Maima il tradimento. J 
Zam. Ad ottener l’intento \ . 

Pur vuol si scaltro oprar , e di sospetto 
La piii lieve non dar ombra ai.nemici. i , 
lar. Tutti userem di cortesía gli ufBci. 
Ricchi presentí , e feste , 

E amorevole inviti. ‘ ' ; 

Zam. Ah I se dal campo 

Trarlo io potessi inermi, e a noi le destre 
Di quei fatali armar fulmin di morte.... 
lar. Vieoi, un uiezzo potria, darci la sorte. 



..... ! 


nnV 

•í 4*<1 


Dio 


•í, n 


1 * 

Yar. Eternos. . . , 

Coro. Lo juramoé.1 ¿ 

Todos. Empuñemos las lanzas, apuntemos los dar- 
dos} agitemos las teas. Cuando anochezca y 
toda la tierra esté sumergida en el silencio, 
caeremos sobre ellos como tigre sobre su pre- 
sa, que no encontrará caverna ni valle donde 
pueda guarecerse de nuestros tiros Dioses tu- 
telares de esto país! todo el cielo combatirá 
por vuestros hijos. 

11 ESCENA IL 

■ ¿' \ 'i ■< . 

Y ARICO y ZAMORO. 

A i • ‘ 

Zam. Puedes, tá descansar sobre tos soldados co- 
mo yo sóbre los mios? Se guardará oculto 
este misterio ? * 

Yar. No temas: La ley de este pais previno toda 
traición, castigando al que la comete con la 
muerte nías horrible. . : ’ 

Zam. Pero si hemos de conseguir nuestro propó- 
sito es preciso proceder con suma circunspec- 
ción, sin dar al enemigo la mas ligera sombra 
de recelo. , ’j' ■ • 1 

Yar. Todos nos-mostearemos á ellos benévolos y 
oficiosos \ ; les prodigaremos ricos presentes , 
festejos y amorosas razones. 

Zam. Asi pudiera yo atraerles desarmados fuera 
de su campo, y armar nuestras manos con 
aquellos rayos de muerte. 

Yar. Ven: que acaso la fortuna nos ofrecerá al- 
gún medio. 1 * V : * ' 


.! < 
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SGENA 


.•OílV'.i •? 

I Ijlí-.'f ..lili .1 * (• 


.jif) feoJ roí i: z ! 


son; 


■.•.¿a. 


x CAGCIATOIU , e . CAGCIATRICÍ*- indi ZILIA. 


c o: hv?;: 

--IKI I.» 


fu) i;; .Vj Lirul m 

¡„ í c,"wfci.j oí Ies oO.’.ry. • 

Relia fe l’argentea stella- >j;.p . .. . 

Gheio límpido manió- 3 t! ¡ ; 

:.’.i ;uí- . o JlyrugiacbosO icrin u, »*b wndtf 

Alza dali onde- <í! g. 

Tuíti. Astro gentil d’amor, 

PjtiTvivídd splendor 
Zilia diffonde. 

Donne. IMlf> di b&Ue in üólld l 

Trasvola il venticel 

-frt >oT i ’ í* - ‘iGlie-idoB inchinaistel^ol.ju" .i > 
uiiiiJO i ibb’iiiir Meé. se!goa itraediaus c 4 os ov <. i 
Tutti. Vola pih üeve ancoíohstdim al.. , 

ti oí otii-rutq éiJo’amabU Zilia allor uuí o/ ." ,.L 
ul f ¡o** •c.'.uiwj Gbe inoVe id cacda.> ,m.-i í 
Dove miri, in piaggia in setaa^n 
• lifefan» viiuLconq noaoráoliai'belva. .w \ 
-o.Hp '*i Cha jiwiitajal íuo pqt«W'>aiq \¡ o) 
tiduo- DisfcrhMtíau o’ oacoiatricév isb ni: ,nc. » 

E ne’ bosclii vincitrice, .oLntn cm 
v 6 oÍo;..í;E swífcaria dia i gfceraerou soboT .-'..'i 
f&lieh Bfaggiór dá.-nostm spenqe f Qggi,-'o compagne, 
.Me dier preda lejelve.: aipatrjtettio ; *> / 

á - Parte sen Teehi^aiseine aerbipávtej i«« \\ ÜL 

úoInrdooQi agíislranieti. Ampio» da. loro - 
Riporterem tesoro s ¡ ■. ío^í.i «uf¡ n I; r. 

- 1 rEfclie dtoiaiai, cbe'al possente Doce ¿r> ■ • »»•* 

11 lontano da noi mondo prodnoeiusru «n ¿ 

Ne ornerk la bruna chioma 
Qualche gemina rilucente, 

Che ai guerrieri dell’Oriente 
Pili bel sol pingendo va. 
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ESCENA III. 

CAZADORES y CAZADORAS, luego CILIA. 

► •• , V 

.*• Coro. 

Hamb. Hermosa es la plateada estrella que en el 
amanecer de un sereno dia levanta de las on- 
das su rociada crin. ■ 


/ 


Todos. Pero la hermosa Cilia, astro gentil de amor, 
derrama aun mas brillantes rayos. 

. .* i I.Y 'J 

Done. Ligero vuela el cefirillo de monte en monte, 
sin doblar üna cada ni dejar seaal de su paso. 

fi . - slA-irscuiní . c . » . .V o .cxool" i.. . *—*. 

Todos. Pero mae ligera vuela la amable- Cilia , 
cuando salará la caza. Do quiera que vuelva 
sus ojos, ora en la playa, ora en la selva, no 
hay corazón s no hay fiera indómita que! resista 
á sus encantos. Ya cazando!, ya sin ¿armas, es 
vencedora ' en¡ 1 medió de los bosques, y sober 
. rana éntre los guerreros, o «*:••;* !•*■*“, ‘ -"S. 
c í *1 * * • *• * * * v ,i % 4 1 1 • * »■ • k 

.cíi^vl ni t ‘ •. - ’ ' •*. 1 4 ' 1 * Kl 

Cilia. Hoy las selvas nos han dado mas caza qde 
nos prometía nuestra esperanza. Llévese parte 
de ella' á nuestras moradas y reservemos otra 
parte para ofrecer á los extrangeros. Generosa 
recompensa recibiremos de sns manos con las 
riquezas qne produce á su poderoso capitán 
aquel mundo tan apartado de nosotros. 

Adornaránse nuestros cabellos con alguna joya 
brillante, que un sol mas benigno Cria pata 
los guerreros del Oriente. Y la bija del de- 
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E la figlia del deserto, 

Abbellifa da qbel serto^ 

Qualche grazia agli occhi loro 
Qualche vezzo acqüisterk. "J\0 C < s ' l .‘ ' i 
Coro. Pari a Zilia alcun tesoro 

L’Oriente in sen non ha. 

Zilia. Caro bene .al 'too cospétto» i- irjM '? A. A\ 
. i.: . Vani fregi.ia.non deslop. 

Bella sol dell’amar . mío. ioo. ¿j* «*b 
Nel tuo seno io volerb. 

Se tu m’ami, o mío diletto 
f " ."'.c Ogni bella io vinceró. -¡! d w'T 

> .. • u^'íiui i • ¡ t. 4>Ui* ÍIIUi'lVJi;, 

' SCENA IV. 

l •. O-.’i r r'ÍOflT OtSItJ .O'/.qiQL 

.«■ i. IARIGO , ZAMORO e ZILIA. uia 

lar. Mi abbraccia , o Zilia : tangamente attesa 
, • Alfin to riediriPer^le patrie seta»? otn'í "2 

• Assai vagasti cacciátrice intorno^íA; ohn^iio 
> E giunto, o figlia, il giorno t no „ro*o au¿ 

• D’alzar la mente a pÜi severi uffici y •> vr*{ 

i-: Oggi sposa sei tu. o- .? wm & 

Zilia . y .Sposai che dkiUv>'*j''i' «f 

Zam. Ten duole o Zilia ? A farbeati.i ?prodi 

Nata b belta.... ne dTarico al guardo 
Di tanto bene io son del tutto indegno. 

' Jar.< SI : dalleanza pegno mi* y>II .v.V.Vj 

Contro. il feroce Ispano > . i .•» ».¡i VHOKJ W*I 
Mi ti chiese Zamor o, ed ia ti diedúP • - ! > 
Zelia. Contro Pfspano! e vincer lui tu oredi?- 

• Cambia censiglio: a noi neüaro i cieli >.>; 

«. La folgore ch’ei vibra, e a tai ra pitia ij i 

Non puo Zamoro. Chi salvar non.zeppe u » 

‘ La patria sua, salvar saprá Palteni:?nol'\ 

Zam. E vero, t> Zilia.... Sventurato io fai.. 

Ma solo io combattea: l’arti straniere • -i 

* 9 ■ r* 

f • 

jí * 
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«ierto embellecida con aquel adorno, adqui- 
rirá á sus ojos algún encanto; 

* i . ; 

' 1^' ' f *}•••»* j , i * 

Coro. No tiene todd el Oriente un tesoro que 
pueda compararse con Gilí a. 

Cilia. Mi dulce bien ! no deseo yo vanos atavíos 
para presentarme á tu vista. Yo volaré á 
tu seno sin mas adorno que el de! amor, 
y si tií me correspondes, amado mioj os- 
cureceré las ibas brillantes hermosuras. .. 

• tu 

» * • * %> 

• 1 •«*» I * fs « • > l» J t 1 t. • .... k. 

ESCENA 

*' * % - • v 

4 * ‘ ' < , ' * * * > ■ 

YARICO, ZAMORO y CILIA. 

, . . . • * * . i \ 

Yar. Abrázame Cilia mia : .después de mucho 
aguardar, te veo por fin. Bastante has vagado 
cazando por esas selvas. Llegado es el dia de 
levantar tu espítitu á cuidados mas severos. 

Hoy eres esposa. ttn i;t 

. h ^ i 

Cilia. Esposa yo! qué dices? 

Zam. Te afliges, Cilia! La belleza nació para ha- 
cer los hombres felices y esforzádos. No soy 
yo á los ojos de Yarico indigno de tanto bien. 

Yar. Sí, hija mia. En prenda de venganza con-* 
tra el feroz español, ! Zamora pidió tu mano 
y yo acéedf. ; ' ■ - r— 

Cilia. Contra el español ? Y tií crees vencerle? Mu- 
da de parecer : los cielos nos negaron los ra- 
yos qtie él fulmina, y no puede Zamoro ar-¡' 
rebatárselos. Quien no pudo salvar su pátria 
podrá salvar á la agena?'* 1 

Zam. Es cierto, Cilia. Fui desventurado. Peró yo 
combatía solo. El conócimiento de las aitél N 

■J 



/ 


n 

I figli divideam di Cuba e Aiti. 

Uniti or siamo e uniti . 

Vincerem no». 

Yar. Dove il poter non valga 

Varrá l’ingegno. E in questa notte istessa 
Prova ne avrai, quando nel sonno spento 

II nemico tu vegga. 

Zilia. Un tradimento ! 

E Zamoro il consiglía? ... 

E lo sceglie Iarico?_Ah! mai npn fia 
Questa mia man d’un traditor mereede. 

Zam. Zilia ! 

lar. Ti frena _ Omai l’ardire eccede. 

Giudice tu de’gravi > 

Disegni nostri esser non dei : ti bastí 
Che questi nodi son giurati ai Numi. 

Zilia. Deh! m’odi.... 
lar. . ^ In vpn presumí 

Al común voto opporti.... al ciel ribelle 
Nemica al genitor tu non sarai.... 

Seguí mi. A Zamoro pariendo. 

Zilia. Ah ! tu mi ascolta. Fermando Zamoro. 
Zam. • lo ti ascoltai. 

I tuoi sensi, i detti tuoi . . , .. 

Mi han trafitto , o Zilia il cor, ... 
Ma scemar l’ardor non puoj ... 

,Che v’accese immenso amor. 

Zilia. Pera ií di , che a queste arene * . w, , 

oí: uí m eorte ti guidóL r . ,• 

Hai distrutto o<ni mió bene, 

• • .Fineh’io viva piangerb. \ , . ' -,r. 

Zam. Ami un altro?.,. , . K ¡, 

Zilia.. Ah! si .,.- il confesso.... 

... . Amo, adoro un'altro oggetto, , ’ 

Zam. É il tacesti ? Ov’e ? chi e desso ? . _ . 

Non cercarlo. i .. v 

. .;,,0h! qual sospetto! 
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extrangeras estába dividido entre los ¡hijos de 
Maima /-loa de Haití. Unidos estamos ahora 
y unidos venceremos. -ib 1- . 

Yar. Adonde noí alnance ei pode# llegará la in- 
dustria. Esta noche niiíína veris la prueba. 
Cuando el enemigo se halle sepultado en el 
sueno.... ’w 

Cilia. Una traición ! y es Za moto quihn* la propo- . . 
ne ! Es Yarico qúien la aprueba ! Ah ! no : ja- 
mas será esta mano el galardón de un alevoso. 

t V o : i. .i.iu'i 

Zam. Cilia! viril' d ii¡: . *. v ito‘ií ; . 

Yar. Silencio : ya» es demasiado tu atrevimiento. 
Td no debe» ser el juez de nuestfos proyectos* , 
Bástete saber que este enláceos un voto que 
he hecho á*4a’idivipidacLi.< ,n '* 

Cilia. Oyeme por Dios, m ¿ ' 

Yar. En vana intentas resistir al empello común. 
Td no has de .ser rebelde il» cielo, y enemiga 
de tu padre. Sígueme. -’-A -Zamora, yéndose &- 
.iütíl C ' ík 

Cilia. Ah! td óyeme. : ”t ■ 

Zam. Ya te oL Tus palabras, ó Cilia, me lian- 
traspasado el coraeon; pero no puedes apagar 
este incendio y que «tizó en mí el amor. 

• ..*■ - «» ¿K* » J » 

«ti » V 1 */>)A «Vl*lSk!k 

Cilia. Maldito el dia ^en que la suerte impía te 
condujo á estas arenas : has destruido toda mi 
felicidad : yo lloraré mientras viniere. 

. : I , ‘,r- . 

Zam. Amas á otro?-.* - . natieü 

Cilia. Sí: lo confiesa, d otro objeto es á quien 
adoro. ! >; *' n av kuá 

Zam. Y lo oeultástes ! • quién eáfP ’ 

Cilia. No lo pregantes: i " wíl i : >» 

Zam. Que sospecha! Es acaso, alguno de aquellos 
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Zilia. 

é . 

Zam. 

% 

Zilia. 

Zam. 

Zilia. 

Zam. 

ifc'* • » 

zato. 

4 

A<á| IMK. 

Zam. 


Forse alcun di quegli alterí 
Aborriti, e rei stranieri.... 

Si, niel dice il tuo pallore, 

Mel palesa il tuo sospii. 

Ah! leggesti nel mió core.... 

11 segreto non tradir 

2. i'iiji , 

Cotanto colpevole! i 

Si vile tu sei! a.. . .. 

Colpite la pérfida 
Punitela o Dei, 

All’onta, all’ingiuria 1 ’» 

Sia parí il furor. .ú c 

Risparma i rimproveri ... ’j 
Se umano tu sei.... 

Non farmi piii misera, 

Pietade mi dei.... 

D’amore son vittima, > 

Perdona ad amor. , 

Fuggi, nasconditi , . 

Al padre, a tuttL 

E Tuoi!... . 

Quei barbari u 

Veder distrutti, I >i • 

Stringer tua mano, -j?- , 

Te posseder. • •• 

Empio! fia vano 

11 tuo pensier, c. :t 

' A- .i ■ i : ¡ 

lie vane folgori ». — u ... 
DeH’Oriente 

Saranno spente .. > :at .’vr s . 

. iDal mió valor. ,íc 

Alia vendetta • 

Che il cor mi alietta • / »>*•'” 

Gli Dei mi guidano ; . ■’ 

: ?’ o*-Ml sprona amor. t í .» 


Oigi 


Coogle 


2Í 

orgullosos y odiados extrañgjeros? Sí : tu palidez 
me lo indica: tus suspiros meló manifiestan. 

. * . *. i.r wi)/ 

« i< »* • $ i* * • •« » 

Cilia. Ah! td leiste en mi corazón.... no vendas 
mi secreto. oJ:c ; ; ;.i _i 

in na#"*; ó :/i ;t: r : 

Zam. Tan culpable eres ! A tanto : llega tu vileza! 
Oh dioses ! castigad á esa pérfida , sea vuestra 
ira igual á su infamia y £ su delito. 

*' . ’ * • •' ’ ' i' ■»).!. . ■ Íí b • .1 


Cilia. Escdsámé fas reconvenciones, si tienes al- 
. gun rastro de humanidad.. Ño aumentes mi 
desgracia en lugar de compadecerme. De amor 
soy víctima' : perdona al amor. 


I. t t't ,» 

• </.* 1íí»ü;*.'a i.4. 


Zam. Huye, escándete <á • la «vista; de tu padre y 

de todos. íaco ..'•ih* ...» 

Cilia. Y quieres! a liaLaJJ 

Zam. Destruir á esos bárbaros : obtener tn mane, 

poseerte.' . í. . oí-l-u.? 

íi. i > n •'. ;*! i /a i: 

Jí .OUJ ¿ . 

Cilia. Cruel! vado será tu inte&to. 

. . . f * (< ? ‘ í *«**• »h * Jjtii'i 

ÍI i 1 1 <■ i í> jtfáT 2* ti* ir*/ a 1 • * » I I 

Za/n. Los fingidos rayos: del Oriente. serán apaga- 
. dos por mi valor. Para la venganza que am-j 
biciona mi pécho, los dioses son mi guia, y 
mi impulso el amor. 


... ; ( 

-i I •! 


, "urt |. ^ v 
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Zttití. '■ Si vive folgori b ..i: o v zc .o'J; 

. DeU'Qriente a: oí 

Non fiano spente 
Da un traditor. 

;.r.í Di te pib forte > 

L'ispana sorte o!j * !••• 

Saprá difendermi 

!r\ * *3- : Dai tuo furor» ob.Vcrím rr v .r.vr.ii 

«. • w « » !ap íccu i r.‘J 

.O»* i-iít jSGE.NA.JiVv uz s irn y ti: 

Interno del campo di Colombo sulle rive del mare. 


Veggonsi i navigli castillani che uaufra^arono, are- 
náti sulla spiaggiá, e su di e$si inaízate le fortifi- 

cazioni I Castegliani sorio futti ,sulTé navi{ rivolti 

al mare, cercando di scoprire' qualche nave, nel 
lontano Orizonte. Esce quindi COLOMBO. 


Coro. E l’Ocean deserto.... 

\ otbt \ ’Nan utía. -vela íappafwjV 1 --) fV'-'T 

Lassi! ci abbandonar «•* -d» 

Uomini , e sorte. ! wn iu»« [ 
f t3C:n E tantot ibbian sbffettoy < L «iini. ¡ 

Sudato notte, di, " .«Ji . troq 

Sol peí morir cosí 
Di lenta niorte? 

Ah ! ñor 'fuggíain de’barbari UetiiD .v\VO 
Sulle canoe rapite.... 

Flutti del iiiar-^ be aprite 
'-ST2*;¡: r* Scanipcr,' o' sepolcro almén. ~-í ó- £ 

Gok: »trp ryr ' ti tvfí .ioÍk'í Dove foggite? 

- y Compagm di Colombo, <e qóab yi¡ sprona 
Disperato consiglio ? A Gerla ttiorteyjq* ■ 

Di gloria priva e da nessun compianta, 

Forsenati correrte, e un solo istante 

Tutto vi toglie, turto 

Di cotante fatiche il merto e ¡1 frutto. 
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Cilia. Jamas la traición* apague los rayos del 
Oriente. El destino español , mas fuerte que 
tri, me defenderá de tu venganza. 

. , . ...Un , . v -c • \ • r • *\ « 


■ uImU * - 


:'j ¡:~.n: ... 


ESCENA ' Vr /. ' 

* * < •’t .* 


Interior del campamento de Colon á la orilla del mar. 

, . • ií O, il< ‘it JJi. ■••'* .t'J'i *•< 1 «' 

O % 

Vense los navios españoles naufragados sobre la 
playa, y sobre ellos levantadas algunas fortificacio- 
nes. Los Castellanos están á bordo de ellos, vuelta 
la vista hácia el mar , y procurando descubrir al- 
guna embarcación en el Orizonté. Sale después 
COLON. " 

1 • “ ¡ ’L 1 / OÍ I--*, •• 


Coro. Desierto está el Occeano ;*m una vela se vé 
siquiera: infelices! 'Nos bailamos abandonados 
por Jos hombreé 1 y la fortuna. "Tanto hemos 
sufrido, tanto hemos tenidó que sudar de no- 
che y de dia, para morir asi lentamente? Ah! 
no: huyamos de los bárbaros en las canoas 
que les hemos arrebatado. Olas del mar! abrid- 
nos al menos un sendero para huir, Ó un 
abismo en que nos sepultemos. 


.i * •, . . * ■ . i jt >•» • ' • 

• .~-v 1 •. i: ¿vi.. i. . 

Col. A ddnde huís, compañeros dé Colon? qud 
desesperación os arrebata? vosotros corréis á 
muerte segura, privada de gloria y que nadie 
compadecerá. Un solo instante os quita todo 
el mérito, y el fruto de tantas fatigas. 


Digitized by Google 



24 

Coro. E puoi sperarlo tu? : n1 

Non lusingarci pih.... , f 

Fiesco dovea tornar ¡ 

Navi per noi recar.... Armi, alimenti 
Dov’fe costui? che fa? 

Col. Fiesco spiegato ha gih 
Le vele ai venti. 

Ei verrá compagni,iI giuro, 

A compir verrá l’impressa. 

I segreti del futuro 

Al xnio sguardo un Dio palesa, 

Quel gran Dio, che un mondo ignoto 
A me solo riveló. 

Veggo, ah! veggo uscir dai mari 
Ampie terre, immensi lidij 
Chi vi reca e leggi e altari? 

Chi li toglie a numi infidi ? 

Fuggi, o volgo, e m’abbandona; 
lo sol io vi approderó. 

Coro. Ah! siam teco: a noi perdona 
Col tuo labbro un Dio parló. 

Si vi abbraccio, e obblio l’errore; , 
Di me degni ancor sarete: 

II trionfo divídete 
Che a Colombo il ciel serbo. 

Del destino vincitore, 

Domator degli elementi, 

Uniró due continenti 
Che natura separo. 

Coro. Per te sol, per tuo splendore 
Nuovi mondi il ciel creó. 

Col. Ite alie navi , e di fermezza e zelo 
Date esempio ai minori. In voi son ñssi 
De’soldati li sguardi, e de’nocchieri. 


-7 


Col. 
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Coro, Puedes confiar aun? No nos alimentes de 
vanas esperanzas. Fieseo debía volver y traer- 
nos naves, armas y < víveres. Dónde está? qué 
hace ? ; 

Col. Fieseo ha desplegado ya las velas ai viento; 
vendrá, compañeros, os lo juro: vendrá á 
acabar con esta empresa. Un Dios inspira en 
mi mente los secretos del porvenir: aquel 
gran Dios que á mí solo reveló la existenci&j 
de un mundo desconocido. Yo veo salir de 
debajo de los mares dilatadas tierras, inmen- 
sas regiones. Quién les dá leyes y altares? 
Quién les arranca la falsa creencia de sus 
dioses inmundos? Huye de mí, vulgo mez- 
quino : abandóname , yo solo soy capaz de 
conseguirlo. ¿ .■ nAi \ x: i . > L 

A ... ; . f r.w.resi‘3. 

Loro. Ah . contigo estamos : perdónanos , Dios ha- 
bla por tu lábio. .in«í u j* .. ...» . j 

Col. bí , compañeros ,¡ ■ queda olvidado vuestro» 
error; aun sereis dignos de mí y dividiréis 
el triunfo, que el cielo me reservó. Vencedor 
del destino, domador de los elementos , ¡ uniré 
dos regiones que ha separado la naturaleza. 


n _ ■ ... . ... T. ; , ,¡ 

Loro. Solo para tí , solo para tu gloria crió el - 
' cielo nuevos continentes. .' • • 

Col. Id í las naves: y dad ejemplo de firmeza 
y valor á los inferiores. Soldados y marineros 
tienen puesta la vista sobre vosotros. 


V<VT 
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-• ' ■ 

t • SC E N A VI. 

COLOMBO e DIEGO. . 

Diego. Oh Duce! e ancor tu speri ' < 

■ NelPaita di Cuba ? e non rammenti 
n Che se gloria t’arrisse, 

Aspra ed ingrata ti fü ognor la sorte. 

Col. Del favor del destin non cora il forte 
Avvezzo sono ai uiali; 

Ma non alia viltk.... Neppur men dolgo.... „ 

Sventura e poverta./.i* -'*• •• - 

Gia maggiore il trionfo a me serbato. 

- Generoso sovran , che 9 me fidato • 

Hai l’acquisto d’onmondo.... In mía vittoría 
II frutto cogli e lasciami la gloria, 

Qual suon? Diego accorre. 

Diego Festivo stuolo 

-Di donzelle si appressa, e del Cácico 1 * ,f . 

Reca i presenti a noi. <•' i t i t < ¡ . 

Coh .<«• • Grata accoglienza . ' .‘ J 

Trovi il drapal córtese, e ne ripórti . i<: . >. 

In guiderdone anchesso i doni nostri. hí L 
(O celeste favore ancor ti mosteid ).v •«> i *b 

SC EN A VIÍ. 

/ 

Suonano le trombe del campo, escono a poco a 
poco tutti i castigliani; Le donne INDIANE si.; 
avanzano al suono de barbari strumenti, recando 
frutti, cacciagione, etc. I CASTIGLIAN1 si uniscono • 
ad esse, e cambiano regali di specchi , campanelli, 
e grani di yetro coloriti. 

Tnd. Per voi grappoli , e poma odorose 
II palmizio , ed il coceo produce ; / 
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* » » i , *» • , 

f » r • i i | | i I / ( ' 

ESCENA VI. 

COLON y DIEGO. 

Diego- Aun esperas, ó capitán, el socorro de Cuba? 
no sabes que si la gloria te favoreció tal cual 
vez, siempre-te fue contraria la fortuna? 

■ : . -i l 

Col. No puede la fortuna abatir un alma esfor- 
zada . No estoy acostumbrado á la cobardía, 
aunqueisí á Jas desgracias: ni por eso me que- 
jo; pues mayor será el triunfo que me espera. 
Generoso soberano que me confiaste la con- 
quista de un mundo; tó cogerás 1 el fruto de 
mi valor: dejame solo la gloria. Que rumor? 

i • * í • ' ' \ > 

* l • » # á t. • . » • KP * 

Diego. Habiendo examinado por donde suena el 

ruido. üüA. aJegre coiftitiva de doncellas se 

acerca á presentarnos los regalos del Cacique. 
Col. Déseles la jnas gentil acogida ;' y Hévense - 
en cambio nuestros presentes. (Oh favor celes - 
, tial! aun te manifiestas.) . •• ‘ • 

rr 

.4 «* * • • « * - 4 * * 

. i • * 

bi i • t 1 • .* » * 

.KS'CENA VIL ’ 

... a:*!'. • 

Oyense los clarines del campamento, y salen len- 
tamente todos kír castellanos. Las INDIAS se adet-* 
lantan al son>4e‘ instrumentos bárbaros, llevando 
fruta, caza, &c. Los CASTELLANOS se reúnen 
¿ ellas, y truecab espejos, campanillas y cuentas 
• •.:V> • i de vidrio; '-‘ v ‘ ' ’• ' ' 

t r 

. I ’ . # 1 # * L 

Indias. Para vosotros la palmera produce sus raci- 
mos, y el coco sus oloropas frutas : para voso- 
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Per voi l’astro che lieto mi luce 
Li dipinge di Vaghi color. 

Di Mairna ve gli offron festose 
Le donzelle in tributo d'onor. 

Cast. Fer vuoi nuovi di gioja strumenti 
L’arte industre di Europa compone, 
s Per voi reca brillanti corone 

Un naviglio dell’onde signor. - ' 

Di Castiglia ve gli offron contenti 
I guerrieri qual pegno d’amor. 

Tutti. Viva, viva chi vinse primiero 

D’acque immense gli abissi profondi, 

Chi le rive appressó di due mondi ... n: ; 
E gl’ignoti tesori ne apri ! ¡ L 

Nodo eterno d’amore sincero, o 1 . «i-u-j-; 
Sempre uuiti li tenga cosí! •• #t •»«>{• 

^ - < t ' > i i ’ i t ■ > ' . 1 1 >lt. / mi 

SGENA VIII. 
FERNANDO indi ZILIA. 


V. 


-IcJ 


--»r« • » . » • • ° I •* « • ** ■’ 

Fern. L’opra tua mió ben , rav.viso A 3 

. . , II too cor per noi vegltó: > 

Cara Zilia, e un too. aordiot- i ! :t 
11 piacer, che qul brillo. 

Ah ! per noi sembró natura 
Collocarti in questo orrot. 

Come stella in notte oscura, 

/ ; Come speme nel dolor.- ' : : 

Ésce Zilia freítolosa , e andante. Si aggira intorno t 
peí campo , e si avviene in Fernando. 

Zilia. Ti trovo alfin ! 

Ffirn. 0 Zilia mi%! , .. _ : 

Zilia. Si abbandona nelle sue braccia. Ch’io pos» 
Nel tuo sen respirar. 

Fern. '- 7 Cogí tremante r- 

Affannosa cosí, Zilia, tu sei! ( • f 




< 
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tros las pinta el sol de hermosos colores y 
llenas de júbilo os las ofrecen las vírgenes de 
Maima. » : v 

• * * ‘ * * * t • ~ # V * 

Cast. Para vosotros fabrica instrumentos de ale- 
gría la industriosa Europa. Para vosotros trae 
brillantes coronas la nave reina de las olas, 
y los guerreros de Castilla os las ofrecen en 
prenda de amor. 

Todos. Vivá , viva el qne primero salvd los pro- 
fundos abismos de un mar sin límites, y quien 
midid la distancia de las riberas de dos mun- 
dos , descubriendo sus incógnitos tesoros. Tén- 
galos siempre asi unidos el nudo mas estre- 
cho del mas cordial amor. 

ESCENA VIII. : 

FERNANDO y luego CILIA. 

• ' . ♦ . , ‘ v . 

\ 

Fern. Aqui veo tu obra , bien mió : tu corazón 
veld para nüestro socorro. Amada Cilia, todo 
el placer que aqui se difundid no es mas que 
una sonrisa de tus lábios. Ah! no parece sino 
que la naturaleza te colocó en este desierto 
solo para nosotros, asi como estrella en ló- 
brega noche y como la esperanza en medio 
del dolor. ; ... .. _ 

Sale Cilia apresurada y anhelante. Dá una vuelta 
alrededor c del campamento y corre hacia Fer- 
nando. .• 

Cilia. Por fin te encuentro! 

Fern. Oh Cilia: mial ; . , , 

Cilia. Se deja caer en sus brazos. Pueda yo si- 
quiera respirar en tu seno- 
Fern. Qué temblor e¿ ese! que afan! 
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Zilia. Lo spaventó fU guida ai passi mici. 

Se cara te son io, fuggi, mi seguí.... { 

Non ti arrestar.... a noi securo asilo 
Del deserto saram gli antri profondi. 

Férn. Fuggir ! Qual mai nascondi 

Tremendo arcano ! Che ti avvenne? Parla. 

Zilia. Sventura orrenda.*.. e non poss’io svelarla. 
Vieni la notte e presso 
Che coprirh pietosa i nostri passi . , 

Per ascoso senticr. 

Fern. Che teco io fugga? 7 11 

Che il padre io lasci? e puoi sperarlo? ■ 

Zilia. Ed io 

Tradisco il padre mió . b , 

Patria, Numi per te.... 


Che sentó ?i: 1. 


o. ' 


Fern. 

Zilia. Alii lassa ! 

Che dissi? che parlait 
Non dimandar di pih.... Vieni. 

Fern. ’ ' i Giammai. 

Zilia. Sappi che un tradimento 
« E tramato in Malina...i, «• r ": ir: * 

•Fern. Ohciel!’ v , 

Zilia. • -* r. -i:.-.. • Che tuttl > 

• Cadrete spenti.... che il nemico armato i 
Le fací e i dardi nella selva appresta. 

Férn. Si prevenga, sí voli. Dividendos} da lei. 
Zilia . Per arrestarlo. Odimi. • • 

Fern. Resta. 

Zilia. Mentre corrí, ó sciagurato, *■ 

* • V v A salvar le ispane esquadre, 

A privar mi vai d’un padre 
In mercfe di mía pietá." r.i: 

Fern. Ed io pur d’un padre amato 
-1. <- r -Véggo i giorni in rio perígliO : v* 

Nel mió sen pietá<di figlio '•» v~ r !) 

Pih cha amor parlando? vk.’J :" r - ’\ 


v.n 


.j 
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Cilia. El horror guid mis pasos. Si algún cariño 
te merezco, huye, sígueme,... no te detengas, 
las profundas cavernas del desierto nos darán 
seguro asilo. ‘ , 

Fern. Huir ! qud tremendo arcano estás encu- 
briendo! Qud hay? habla, 

Cilia. La desgracia mayor.... y no me es posi- 
ble descubrirla Ven : no está lejos la noche 
piadosa que ocultará nuestros pasos por senda 
desconocida. 

Fern. Que huya yo contigo ! Que abandone á mi 
padre! Y tú me lo propones ? 

Cilia. Y yo por tí hago traición á mi padre, á 
la pátria, á los dioses.... 

Fern. Qud oigo! . T 

Cilia. Qud dije ! Áy de mí! no me preguntes mas. 
Ven. 

Fern. No será. 

Cilia. Mira que en Maima hay urdida una trai- 
ción. 

Fern. Cielos ! 

Cilia. Que todos vais á ser asesinados: que el ene- 
migo armado , está afilando sus dardos en el 
vecino bosque. 

Fern. Voy á precaverlo. Separándose de ella. 

Cilia. Oyeme. Deteniéndole. 

Fern. Detente. 

Cilia. Desgraciado ! mientras corres á salvar los 
tuyos, vas á privarme de un padrean agrade- 
cimiento de mi prevención. 

*• • ' • i • 

Fern. Y yo no veo puesta en riesgo la vida de mi 
padre? En este instante mas que el amor me 
está hablando al corazón la piedad filial. - > 
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Zilia. 

f 

Fern. 

Zilia. 


Fem. 

j. 

Zilia. 

i 


Fern. 


Zilia. 

Fern. 

* 

Zilia. 

Fern. 

Zilia. 

Fern. 

Zilia. 

9 

f * , 

Fem. 


f.»t • * 


Zilia. 


Ah ! nel mió paríb píh forte 
Questo amor , che mi ha tradita. 
Ne avrai premio.... 

Ne avró morte: 
Gia gli dei me ne han punita. 
Vanne.... coinpi il tuo dovere..». 
lo.... mai pi'u non ti vedrh. 

Che mai dici? Oh qual pensiere! 
Mia vivrai.... 

No.... tua morró. 

1 A 2 . 

Udrai fra poco un gemito 
Pioco sonar sul vento.... 

• Con un sospir rispondimi.. 

Ne ti acordar di me. 

Oh ! di che triste immagini 
' T’ingombra il tüoP aparento ? 
Vivrai , vivrai , mia Zilia 
Per tuo, per mió contento.... 
Noi non dobbiam dividerci.... 
Sempre jo saró con te. 

Addio per sempre. 

Arrestati. 

Non partirai. 

• Mi lascia. 

Vieni, se m’anii. 

Oh ! ambascia! 
Vieni a Colombo. 

Ah! no. 

* J •; ^ A 2. ' 

• Divido il terrore 

Che Taima ti preme : 

Orrendo sul cuore 
' : ' Sospetto piombó.... 

Vederti partiré 
i*..! Lasciarti non sb. 

Di vita, d’amore 



Si- 
cilia. Ah! en el mió preponderó -este amor que 
me ha vendido, c. :: /' r ; 

Fern. Recibirás el premio. , ~ • 

Cilio. La muerte recibiré. Ya los dioses me casti- 
gan. Anda.... cumple con tu deber.... yo.... 
nunca mas te veré. . «• ' r\ r , .»* 

V_w\i t'i »>V\»w\vL '.c-. i- i 
Fern. Qué. .estás diciendo ! qué idea i vivirás siendo 
mia. 

Cilio. Siendo tuya njoriré*. i . , 

A 2 . 

Cilio . Dentro de poco oirás un gemido débil que r 
sonará por el viento. Este será el último sus- 
piro de tu Cilia. Respóndeme con otro suspiro 
y no te olvides de mí. •* • » . - «. 

Ferft. ¡Oh! qué tristes imágenes te inspira el ter- 
ror! Vivirás Cilia, sí: vivirás para tu con- 
tento y el mió. Nunca debemos separarnos: 
siempre estaré yo contigo. ; . . «A 

: uikjíí <>< ir>n íi á oírT , pu**i , í.‘ 

■ ... 

on so-fu ^ 'i - nyjeqc.J 

Cilio. Adiós para siempre. -.v ti ' 

Fern. Detente: no has de irte, i i ’ b .' 

,L1j H ?ti I Hb J 

Cilia. Déjame. 0 ; oí a .. .. .‘'b-dJ 

Fern. Ven, si meawas. fí í. •< i - 1 
Cilio. Oh dolor! o*. ..'tos l*«j ri - ' 

Fern. Ven á Colon. ..'.i,. „ •* 1/; rr^nuX 

Cilia. Ah! no. ibint b- • * ion : mtrírnA •■'•Oí 

A 2. .,.,n f'T'" ' 

Fern. Yo participa, dei terror que te oprime el í. 
\ Corazón : una horrorosa sospecha se ha apode- 
rado de mí: no puedo verte partir, no puedo 
dejarte. ... -j-rd »!• •• : 

'i ijm ti¡; id.: oi,'% • !tu'/ .'vi 

.tiH.'i"!’!. 

Cilio. Perdí toda la esperanza dé. vida y de amor. •- 
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> i . 


•*•«»• i Svanita e ogni speme...v u> 

De’Numi il rigore *•' : f • : 

Gib me condannbí,.. 1 • * ' * V, 

-it'- ? -.ir* *Mi lascia foggire', - 5 ~- r • * .v>\ . j 

„..yr .. .v >Lo cbtedo lo vb« ■•••> .-•••"• ,»i 

Fem. Vederti partiré, .Zr.r n ^ 

Lasciarti non so. Fernando la tragge 
seco a viva forza nel campo cástigliam. ’ '* 

SCENA 'TÍV ! ’ L,t , “ : í 

n j4 •' 

Vasta foresta presso íl campo di Coldmbo. fi’amht i latí fbíide ' 
cáveme, U sóle s al tramonto. "V:*.íy 

<• • i! „,•’ **‘;ü ?■" i '>'* <•¡1; * oí . ciX'í 

IARTCO solo, indi coro d’INDIANI d’ambo i sessí. 
Esconoi dalle grotte i guerrierí armati di picche, 

' - ' e le donne di faci. * » , 

:»• ; w ¡ ( . ¡ó e .,~ ¡v • .3irr ' o * 

a 

lar. Regna silencio intorno,’; ‘ ' i j-í 
T ranquilo fe il campo ispano : 

Coperto fe il grave arcano 
D’impenetrabil vetV'- ,: »••“'♦» *• .nv v * 
Volgi all’ocaso o giorno ¿ 0,1 : ' :li “ > \ 

Cedi alia notte il ciel. 

Uscite.... uscite.... e tosto .suv'.' : y'" 
Faci apprestate, edardíi ; ' > * •'> ' 

Giá peí sendero opposto > 

Zamoro al vareo stá. nolol »< • .r • 
Coro. Andiam : noi pigri, e tardi • 0í - •-* i 

Zamoro non vedrá. 

Si amia.no per partiré ¡ odonsi da lonlano frequenti 
colpi di cannone: ritor nano ind tetro sbigottiti. 
lar. Ma dell’ Europa ilfultninte i tu ■- í zi 

S’ode scoppiar da lunge.... 1 
Coro. Qual calpestio ? Chi giunge ? 

Zamoro. 

lar- : \ \ ^i.-Ainkol ’ <"3 ¡A ¿Jxi 

Tutti. Tu! 


■ i ' % 

»>* K J 
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Ya me condenó el rigor de los dioses. Déjame 
huir, yo te lo fregó y lo exijo. 

. . I i A •/! y. ; 

.4 íj» h * %> » i f * • i ‘ * ^ t * ' r * * * ’ ‘ ' * * • • 

Fern. No puedo verte partir, no puedo dejarte. 

La lleva consigo á la fuerza al campo castellano. 

^ • »•..»«***. » i 1 • . 

\ i 5 v ’t . M ■ . »*’ ** 

ESCENA IX. 

- - • ■ ■ • - 

Bosque grande junto -al campamento de Colon, con profundas 
cavernas á uno y otro lado. £1 sol está al ponerse. 

:r «■ '•» n 

YARICO solo , y luego coro de INDIOS de ambos 
sexos. Salen de las grutas muchos guerreros arma- 
dos de picas y las mugeres con teas encendidas. 

C «tj' • ' . jjoa. 

Yar. Reina el silencio por todas partes: el cam- 
pamento español se halla en la mas profunda 
tranquilidad. Nuestro secreto está cubierto de 
un velo impenetrable. Apresúrate, Ó sol, á tu 
ocaso, y cede á la noche el imperio de los 
cielos. Salid, salid : preparad las teas y los- 
dardos, mientras Zamoro se reúne i nosotros 

por el lado opuesto. 

/ * r : ' . 

Coro. ■ Vamos : nunca Zamoro nos verá perezosos. 
Se preparan para marchar y oyen repentinamente 
de lejos repetidos- cañonazos. Retroceden espan- 
tados. 

, « < » • . , ** V 

.»• ** ' %J , * ... ' j - '-4 

Yar. .- Pero á lo lejos se oye estallar el rayo de 
la Europa.... ' - 

Coro. Qué ruido de gentes! quién llega? Zamoro! 
Yar. Amigo ! ; ■ ; i. -- 

Todos. Tú ! r , ' i :: *; 
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< i» Ir • » * » 

• 1 * .r* ^>1 •* • ' “* fl| ( I. 1 . , 

.'.v’SCENA •‘X. 1 ** •>* * * . • 

ZAMORO con guerrieri INDIANI, e detti. 

Zam. Noi siam perduti. • ' ***•/'■* o-.-;:-. «,/ 

Tutti. K ■' V Abi misen! i u ; \ 

Che avvenne mai? che fu? Tutti lo circondam. 
Zam. Insiem ristretti e taciti 

Noi scendevan dal monte, 

Giá ci sorgean de’barbario.. . • . . u ^r 

Le vaste navi a fronte, v ■ 

Non un rumor udivasi 

Tutto párea dormir.. ! v . > ■'.¥"/ • 

• Quando ímprovviso scalpitó .víix a 

Dietro ci.udiam sui culmini; 

Dei castigliani scoppiano 
Spessi d’innante i fulmini: ,’u. i. 

i , : Le prime schiere cadono 
v\ * „ ‘ Al grandinar terribilej . .u 

-L’altre atterrite arretrano , « 

, Cominciano a fuggir. >• •' ) * * * . W i 
Tutti.* Gli , Dei, gli Dei puniscano :: .?<. nj 

, . Chi ci potó tradir. s-itai"" 1 » 

SCENA XI. 


Odesi dapprCsso fragor di tamburi. Escono i Casti- i 
gliani guidati da COLOMBO, da FERNANDO, 

r e da \ . > 

- s ,, V 

. V • » • * 

Zam. Giunge il nemico!... oh rabbia! 

, - • Care veadiam le vite.lPer azuffarsi. 

Col. Fermate _ In vano o miseri , 

" Quell'artíii ancor brandite.... . j 
Ariui impotenti v e frali 
Son l’aste , e son gli strali ! _ , 


Digitized by Google 


37 


ESCENA X..: 

• • • • . • , 

« i »» .\'i i 

ZAMORO con guerrero» INDIOS y dichoi. 

M ■' , i 

, ¡111 M U «V i 

Zam. Perdido? .estemos. 

Todos. Infelices de nosotros! qué ha sucedido? 

Le ródean todos • ¡ «>. 

Zam. Bajábamos del montecon el mayor 6iléñ- 
cio reunidos en pelotón : ya‘ teníamos á nues- 
tra vista las enormes naves de esos barbaros : 
nada se oda, y parecia todo sepultado en el 
mas profundo sueño; cuando un repentino ru- 
mor se levente á nuestras espaldas; y desde 
las alturas se nos arrojan infinitos rayos: caen 
las primeras illas i tan temible granizo, las 
demas retroceden , se dispersan y empiezan 

o., ' buscar en la fuga su salvación. . . \ 

«»• - ti (Mt Uít L\ • 

<\ ! !c r.rj.::r' otrr» ií 
i»; c ►u: 

.om n 1 i** . - mi*» *T 

Todos. Castiguen los Dioses á quien nos hizo trai- 
ción. .♦ j; > • il> •• l .. •' 

* * * 1 ’ , \ I’ 

*■’ * i' ' ‘‘>1 M * 6 »». ■ A 

W . ) '.i* 

ESCENA XI. 

. •Vj'ic -i:* no'J ’i’.t. i ,5vV'\ 

Oyense de cérca las cajas y salen los castellanos 

mandados por COLON,, FERNAN DO y DIEGO. 

• • • • f 

*'*»* t*tj f . I I I • *» » ; I M 

Zam. El enemigo!, oh. furor! Vendamos cara* 
las vidas.... En - actitud de defenderse. 

Colon. Deteneosy E)n vano, en vano empuñáis to- 
davía esas armas, miserables. Arpias débiles, 
impotentes son esas astas y flechas contra k 
violencia- del rayo que pupde reduciros á ce- 
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£am. 

lar. 

Ind. 

Cast. 


Contro il poter del fulmina 
Che incenerir vi puh. 

Del violato ospizio 

Fará vendetta il dalo ' ' 

Sul vostro capo, o perfidi, 

Giá piomba l’igneo telo.;.. • ‘ 
Fremate.... a me prostratevi ’ 
Ancor lo arresteró. 

Postrará noi? 

- Noi cedere! : * > 1 * * 

T All’armi! : ■ ■ 

" All’arrai! 

.... / « !•.*• 'i. *'» »- 

■8 CENA- • 


* V 

* V.S 


ZILXA e detti. 


*• ♦»! i /i*i 

A 

Ji fc* 


t T 


Zilia. Precipitandosi in mezzé. Ah! no. 

Me primiera me ferite.... 

11 mió sangue al loro unite.... 

Della vita a voi salvata 
Premio sia la morte a me. 

Zawi. Iar. del ! tramaba! -tu svélatá!* ■ 

Tutti g rind. Traditrice! infamia a te! 

Tutti s'allontanano da lei : essa rimarte in mezzo 
inorridita. Quadro generóle. ' 

’ T < TatÜ. • ' * 

Zam. lar. Ah! non eri, oppresso core 
" Preparato a - tal .momento. 

Zilich Sciagurata ! un gel d’orrore 
A que’detti in cor mi sentó. 

■Coro ind. Giusti Dei quéí tradimento •*' 

• tfira vostra punirá. * f 

■Fern. Diego. Permietá del suódolore" ’’ 

: ■ Dona agli empj il tradimento.' A Col, 

Col. ; 1 ; Ah fsi'a apierno i! lor furore 1 

’ “ Come-41-mio nel 'seno fe' sperito. 


bui . • «il 

• V- 


>■( 
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nizas. Él cielo vengará los ultrages de la vio- 
lada hospitalidad. La espada de fuego vibra ya 
sobre vuestras cabezas: 'temblad.... postraba 
y aun podré detener su tremendo golpe. 




Zam. 

Yar. 

Ind. 

Cast. 


rl 


• . • « 1..I ¿J 

Nosotros postrarnos! i» 1 < • f 
Ceder nosotros! • ,mí¡> ccrorií 

A las armas 1 • <.»•!• > ! jai cr: 

A las armas! . itnz.-i? • \ 


• »• •w' 

• .-A 


. ^ oí a. u«3I« Tí ' ir* '. .i 

. r ESCENA XII. 

.... . 4 , ..ti ! •’»•* **' 

. ; CUJA y dichos. 

, ;o •. u ; *i *í ' 

Cilia. Ah! no. Precipitdndosei en medio. Heridme 
antes á mí, y reunidme á los que han pere- 
cido. Sea la muerte el premio de la vida que 
os he salvado,;: > — :« : 

f * * # 


Zam. Cielo ! td ha? sido quien descubrid el arcano! 
Ind. Traidofa.l AQda la infamia caiga sobre tí. 
Apártanse todos de ella , que. queda { en medio sin 
movimiento, como horrorizadas., Cuadro generéis. 

Todos . .{ csarVvl 

Zam. Yar. Triste corazón mío! no ¡estabas td pre- 
parado á este golpe. •» . t 
Cilia. t Desventurada! sus palabras meibace» lielar 
el corazón,.. nti 
Ind. Justos dioses !. vuestro furor, dará el mereci- 
do castigo á semejante traición, ♦>' 

Fern. Diego. '3 Ef» gracia del dolor que Ja .aflige , 
perdona el delito de esos malvados. A Colon. 
Colon. Al) ! , djelar.estuviese calmad© su furor coíío 
el mió lo está!-; . . j. C L< hi' 
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Coro spagn. Rendí , o ciel, coste* strumente 
■- Di concordia e di amistá. •«’ ' 

Col. Di unMnnocente al pianto • 

Concedo a voi perdono. 

Zam. No, non avrai tal vanto, 

Noi ricusiamo il dono. 

Tu delle nostre vergini 
Ci liai tolta la piíi nobile, 

Versato sulla patria . 

Eterno disonor. ' a ' .•>. • 

Zilia. Misera me! calmatevi. . 

lar. e Zam. Scostati: orror mi fai. wd . A J 
Col. e Fern. E preténdete ?... 

Zam. Opprimerti. 

Nemici ognor ne avrai. 

Col. Superbi al par che íarbári, 

Vicino fe il vostro eccidio: 

S'íÚm. r lo passeró <^ual turbine ' " '■ ! * ' 

Su voi devastator.i v P *«»• fe 
Un’ira, unfnoco, nn frémito, '» 

Un lutto, un gelo, un "frémito, 

Mille pensier terribili 
Presagi e dubbi 'órrrbllí 
.Tormentan© spaventán»— h-ni* 

i - J Oppriroono il mió cor . v 
Zilia « Deh ! voi'deh ! voi schiudetemi' A Iar.'e Zam . 
L’abisso punitorA.. 

L-: ?- Jija» pena !*óeor'soipeftderé : 
E pena, o Dei, maggftté; fe 
■>Col. +Fern:Ti calman e in sen ffcbvtútí A Zilia: 
Di un campo protettor...i ! lo 
-íj . .»í ' Chi lei a* atiento offendere ' • - 

Paventi -ib mib' furor, i- o i í < í> 
t Zam. Si,. morte avrai terribtte A^ZiHlgi ^ : * 

Dovuta .a tantoierTW/ ic n.iol 
olar. i Saprem vendetta prendere A' i-cást. 

Di voi, superbi, ancor, 'd ^ 
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' Esp. Haga eh cielo que ésta sea el instrumento 
de nuestra eterna concordia! 

Colon. Movido por el llanto de una inocente os 
concedo el perdón. < <• -o*; • »* 

Zam. No tendrás td esta jactancia, y nada que- 
remos recibir de tí ! Td nos has arrebatado la 
mejor de nuestras vírgenes , td has manchado 
nuestra patria de eterno deshonor. 

Cilia. Infeliz de mí!... sosegaos. 

Yar. Zam . Quita : me causas horror. 

Colon. Fern. E intentáis?... 

Zam. Vencerte: siempre seremos tus enemigos. 

Colon. Soberbios al par que bárbaros! no tarda- 
rá vuestro esterminio. Yo pasaré sobre voso- 
tros como uracan devastador. 

Todos. Una ira, un fuego, una tristeza un yelo, 
un temblor , mil pensamientos á cual mas te- 
mibles, presagios y dudas espantosas, ator- 
mentan á porfía mi corazón. 

Cilia. A Yarico y Zamora. Abridme por piedad 
el abismo que ha de castigarme.... El dilatar 
mi pena es la pena mayor para mí. 

Colon y Fern. A Cilia. Sosiégate y refugíate en 
nuestro campo tutelar. A los indios. Si algu- 
no de vosotros se atreve d ofenderla tiemble 
á mi, furor. 

Zam. A Cilia. Sí : sufrirás una muerte cruel, co- 
mo ,1a merece tu delito. 

Yar. A tos castellanos. Sabremos vengarnos de 
vosotros, aleves. 
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Cori. 

Tutti. 


Gli uní agli altri. Tremate: í; prcsso a scendere 
II fulmin punitor. • . . 

Un’ira, un foco, un frémito, i 

Un lutto, un gelo, un tremito, 

Mille pensier terribili, ¡ , ¿/. 

Presagi , e dubbi orribili 
Tormentario, spaventano 
Opprimono il mió cor. 


i 


) 


FINE DELL ATTO PRIMO. 



|r*> ..^i, V 

* r *- v *••***»''• “ • *,'» 


A: ' } V 


» -v.r 

r* *■«> %* *4 f*n , • /« ’ ' - 
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Coros. El uno al otro. Temblad. No tardará en 
caer el rayo vengador. 

Todos. Una ira , nn fuego , una tristeza , un yelo, 
un temblor, mil pensamientos á cual mas ter- 
ribles , presagios y dudas espantosas , ator- 
mentan á porfia mi corazón. 



i 



FIN DEL ACTO TRIMERO. 

• • •. . r ' A?< > 

. , \ 

. . : ♦ t • i 

í » • ‘ : .... - ■ . * n 
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*», * ' * • » * * 


.* ♦ » « • 
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ATTO SECONDO. 


SCENA PRIMA. 

La decorazione rappresenta l’interno della capitana 
di COLOMBO. 

Col. 0& corsé il sangue.... Oh inefBcaci sforzi 
Per impedirlo! oh! con che tristi auspici, 

Terra del nnovo mondo, io ti ho scoperto! 

Quale all’Europa aperta 

Ampia via di delitti! Ah! sul mió capo 

Non riversarli tu, cielo clemente! 

Ah! rimanga di me fama innocente! 

, SCENA II.. 

» « • * * * 

COLOMBO, DIEGO y Uffiziali castigliani. 

Col. Ebben ritratti al campo 

Son tutti, o Diego?... Non rispondi? al suolo 
Ciascun di voi fissa smarrito il ciglio! 

Paríate. Chi mancó? 

Diego. Fernando. 

Colon. II figlio! 

Coro. Da’suoi gnerrier diviso, 

Fn coito dal nemico. 

Sollecito l’avviso 
Ne invia l’altier cacico. 

Intorno al messaggero 
Si añola il campo intero, 

E il duolo e lo spavento 
A lui celar non sk. 
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ACTO SEGUNDO. . 

. . •• l/* t*. '• » • # ■• * » ' “• ‘• l 

ESCENA PRIMERA. 


El Teatro representa el interior de la tienda 

... , r * -».» r , de COLON, ; : : T 


Colon. J >a sangre ha corrido ya... vanos esfuerzos 
los míos para estorbarlo ! oh bajo que estrella 
tan fatal llegué yo i descubrirte, ó mundo 
nuevo. - Que ancha senda abrí á la Europa pa- 
ra los delitos! No los derrames sobre mi ca- 
beza, cielo piadoso! Permanezca mi fama sin 
mancilla! - . - - 


.. ESCENA II. - t > * r. ,* ■*ij 

COLON; DIEGO y Oficiales castellanos! ' ’ 

Colon. Y bien! se han retirado ya todos al ¿ampo? . 
Diego.... No respondes? todos claváis al suelo 
la vista despavorida? Hablad, quién falta?» 
Diego. Fernando. - ... ., ... * « . J 

Colon. Mi hijo 1 ■••r A 

Coro. Separado de los suyos, cayd en poder del 
enemigo p el soberbio cacique nos envía esta 
noticia : todo el campo se ha agrupado alrede- 
dor del mensagero, todos dan sedales de su • 

espanto y de su dolor. ■ , . 

... ./. ... .. . - i . v 

■ • » » • • i •« . i, -t t u > i 

• • > ¿> .•) *¡ ' 
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Colon. Scuotendosi, • Non io pavento.... 
Tal deH’armi h la sorte, e tal la corre 
Ne’cimenti il guerrier, qualunque ei sia. 
Alia presenza mia 

Guidate il mesaag. ier , e il mió coraggio 
<2ueHo ravvivi delle afflitte squadre. 

6 CENA III. '- 





.COLOMBO. 




j.. 


Piangi , or piangi non visto, o cor del padre. 

r v Pietoso ciel, se vittima 

* , II figlid mío segUasti , n<t ' h * 

‘‘ Dammi virth che bastí 
c ^ ‘ II coípó k sosteíier. • * lw ‘*‘ -*■ 

“'■** lt s ' Alcun s’avvaóza,«l‘ 


II róéssaggier nemidol... Alma , costanza. 

üií t i T“; i : :<■! i or*r:j 

SCENA IV. 


•i, 


Z AMORO e COLOMBO, soldatí castigliani che si 
schierano da un lato,, guerieri indiani , che forina- 
' J01 ' " no óií gftippó dall’altro. 

Zartfi Han no i lor mimi anch’esse ■ r jj Y : , 
Qnestf isole , o stranier, numi possen ti, o 
Che 4egli umani évehti t > »..i i •!. Jki i J ¡ 

Tristi o lieti che sian, reggono il. freno ji - 
E a te palesi oggi son fatti appierio. i 
! Come silvestre rfoelva< y¡- < 4* o* •« * ^ 3 

. Del caccáatoi nei Iacoi , essi han ’sorpreso < 

Il iiglio too. >ti s»-. «•<•* • í > i-5 h.| : tt i‘. -i 
Col. jL ¿vJ- Mi.b noto. ¡Alie sventnre í;i. ~ 
Soggiace al par del vile anco il piii/ forte. 

Zam. Giá la canzon di morte 

Stá sciogliendo in Malma, ove il rescatto 
Da te compro non sia. 
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Colon. Saliendo de su ¿stasis. Yo no me arredro; 
tal es la suerte de la guerra, y tal la corre el 
guerrero en sus empresas cualquiera que sea. 
Traed el raensagero á mi presencia; y mi va- 
lor reanime las afligidas tropas. 


ESCENA III. - 

■ ’t . . . / 

- . - COLON. ' ' * 

l ■ ’• * : . ‘ * * 

Llora, ya solo y á tu sabor, corazón pa- 
ternal. Dios elemente, si destinaste á mi hijo 
para ser víctima , dáme bastante virtud para 
sufrir este golpe.... Alguien se acerca...; El 
mensagero enemigo. Alma mia, constancia. 

... • i s '■ • 

ESCENA IV. 

ZAMORO Y COLON, soldados castellanos que sa 
ponen en fita á un lado y al otro guerreros 
indios formando un grupo. 

Zam. También estas islas tienen sus dioses tutela- 
res, dioses llenos de poder, que tienen en sus 
manos las riendas de los sucesos humanos, 
sean prósperos ó adversos. Bien patentes se te 
han hecho en este dia, en que tu hijo ha 
caido en nuestras manos como una fiera enre- 
dada en los lazos del cazador. •' ."'S 

* . * . • • • * <S « • I ‘ • 

Colon. Lo sé. Tan espuesto se halla á la desgracia 
el cobarde como el animoso. 

Zam. Va se entona en Maima la canción de 
muerte , sino tratas de rescatarle. 
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Col. z ‘ Parla. A qual patto? .<• ’• 

Zam. Zilia fe in tua man, l’infida, 

. La traditrice Zilia.... essa fe vótata 
Bella notte agli spiriti : a noi la rendí li i; 

E la vita del.liglio abbiti in dono. j ; • 
Colombo tace vivamente coinmosso. 
Decidí.... a che ti stai? 

Render Zilia voi tu? 

Col. No, non l’avrai. 

lo promisi alia vergine oppressa 
Nel mió campo difesa e sostegno. 

-• II mió Nurne del giuro fu pegno, »- .j. { 

Ne tradito il mió Nume sará. ' 

Zam. E noi puré solenne promessa 
j. Fe mino a Dei venerandi del parí. 7 ¡ 

Una vittim.a attondon gli altan, 

E tratitto il tuo figlio cadrá. 

Col. Ei trafitto ! 

Zam. Sj : pen$aci e trema. 

Col. Non fia mai. 


✓ 


Zam. . .. - , *» c .Qb| potrebbe vietarlo? 
i.,., O risolvi T o; jni afljretto a sveparlo.. i. 
Col. Odi.... ,(qbl. peua.ch’equale non, , ha ! ) 

A 2. 


.jo! (Lascejro perir. eo$lr>í f £ rn. 

no Cbi socco.rso ji noi prestí»? :L 
.> A aaly^r d’un fi^lip i di, »,¡ v, 

o; -s* Crudo pad re ; ind u geró ? ‘ . 

r .i , Cielo , iuiploro in tanto orrori 
-y .: . , ... Un tpp, raggio. protettor.) . 
Zam. (A salvar 4’P&iigÍio i di • : 

Dubbio ancor costui vedró? 


i • 



y* 

x 


tl'iM. . ’ N^ iCoIei «he mi tradl r „” , l j 

Di mia man punir potrfr? 

Nuuri inuhiy offeso amar o t. i 
Secoqdajte il mjo furor.) 

Col. No: compiuto il gacrifizio 
Non sara sull’innocente. 
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Colon. Esplícate : i qué condicioáest : .f.w'i 

Zam. Cilia se halla en tu poder, la infiel, la ale- 
vosa Cilia-.¿i está ya ofrecida en holocausto) 
á los espíritus de la noche. V uélvenosla , y te 
concedemos la vida de tu hijo. • ' * ¡ 

Colon se conmueve vivamente. 

Zam. Decídete, qué te detiene. Quieres volvernos 
i Cilia? ■’ ,53i. v’s.in .'.O 

Colon. Jamas: yo prometí í la perseguida virgen 
que la defendería . y sostendría en mi campo. 
Puse á mi Dios por testigo del' juramento : y 
mi Dios no será jamas engañado. 

• »(T» V\ 

j ii • 1 l» 1 y 

Zam. Nosotros también hicimos una solemne pro- 
mesa á otros dioses no menos respetables. Los 
altares esperan una víctima y tu hijo caerá 

traspasado. •••, * •••,'« -i .* i- 

Colon. Traspasado ? 

Zam. Sí: no hay remedio, y tiembla. 

Colon. No será. . . ’.V ‘ 

Zam. Quién podrá impedirlo? ó resuelves ó voy 
á cumplir su sentencia, '.o 
Colon. Oyeme.... (O tormento sin igual!) 

• . : •. í .i . i ... 1 A 2. . 1 ó . ... T 

Dejaré sacrificar á la que salvé nuestro 
egército? Seré padre tan cruel que vacilaré 
cuando se trata de librar á un hijo de la 
muerte? -Cielo, en . medio de tanto horror im- 
ploro un rayo de tu protección. : 

Zam. Duda en. salvar la vida de su hijo! y yo 
no podré castigar por mi mano á la que me 
vendid! Dioses vengativos y no satisfechos, 
amor ofendido , dad auxilio á mi furor! 


Cb/ 0 / 1 . . No : no se llevará á efecto el sacrificio del 
inocente. .../ ... . — - jüv.ti »■ ■■ 

4 
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Zam. Testimon del suo snpplizio ’ 
Fia la luna in riel sorgente. 
Col. Guai tre volte ! guai per voi L.. 
Saram morti i raggi suoi 
E la pallida sua faccia 
D'atro vel si coprirá. 

Zam. Vana e inutile minaccia I- 
Col. Alme ree, si compirá. 
r Seguito dall’ire • o 

Degli astri supemi , 

Le colpe a puniré 
Colombo verrá. 

Difesa , protetta 

Da’numi pateriii ? 

Del sangue vendetta 
Mahna fará. 

II sol che ira poco 
Tramonta ne’flutti 
Estremo per tutti 
Fatale sará. 


.Y'.'.'. \ 


\ : 

Zam . 


« .. 

A *. 


r A •; m 


,..„v 




ti *• i 




SCENA V. « - . • ••-* •" 

( ! UrM au c',r ■ ; • .. .* .w* .O 

Interno delle abitazioni dei «elvaggi, ove custodiscono i loro O 

* * m ¡*' T 

'• ' ' FERÑANDÓ. 

£* • 1 1 ( j; % . i; ■ Or OKI . nj 

• : ¡ i ■ Stanco da tahti affanni «, avfráí.'tú core,; 

Misero genitone >'r • . íli , V\ 

Ghe la pérdita jnia soffra da; forte? ' 

.¿O. per sctttrarim a. morte, .rv-iip 5 •’<»• <*n 
. Aeeojosentir^potfai • !;*•« !•••«•# 

Airiníame ¡proposta? Ah ! Po: giámmai. . » 

Zilia! innocente Zilia! oh! a me comparsa 
ln questo suol selvaggio 

?(£otré un raggio ¿^hrracrsaluté : i 

Privo il mondo non fía di tua virtute. vm 
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Zam. La luna primera que se levante de las 
aguas, s^ri testigo de, su suplicio- 
Colon. Ay de vosotros! a y deyosotros !... sus ra- 
yos quedarán apagados^ y su pálida faz se 
cubrirá de un negro velo. . •; 

' » - > • t •) * 

Zam. Amenazas instiles. ,, , a 
Colon. Almas impías, ,<se pumpljt^n, Acompañado 
del furor de los astros, vendrá Colon á casti- 
gar vuestros delitos. / / ; ¿ ¿ d 


•, VWATs . . 1 Mi I ¡ •■■■ ; 

Zam. Con la defensa y amparo de sus pátrios 
dioses, dará Maima un egemplo de sangrienta 
venganza. 

A i, Elsol que dentro de poco va á sepultar 
sus resplandores ■, ha de, ser el último y fatal 
para todos,», '¡; s r ¡..' ; ... .. • » v ¿ 


ESCENA V. 


f MJ r»M V f» , . 
# - • w r •- | .si» l i. 


• *!•"» 


• ' . I ^ 

Interior de iMjkdútalcita» de lo* salvaje* donde guarden 
lo* Prisionero». t * !l , . . • ,'!( I 

» O-Ail '. -■ íi , I», •» Jb 4 .?a 

, r: FERNANDO, UÍ ;,, U11 a , : itki 


Cansado de tantos males ¿tendrás valor, pa- 
dre mió, para dejar que sufra yo la muerte 
con la fortaleza y dignidad 'que jne conviene? 
ó para librarme, podrás acceder á la infamia 
que se te; propone? Ah! po: qq es posible, \ 
Cilia, inocente Cilia, que en estas, selvas hár-*\ 
baras te me presentaste ¡como un rayo de 
entrojas ! ,no temas; tú te salvaos,' t 

no quedará el mundo p r i vadp , d?, JUjV ir^ud . 
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-*■ Vm diletta tínica, - ■ 

Vivi i miei gi'ofni e i turf. 

Dolce pensier ti dic» > i 

J * Che riveder mi purf: 

E dissipato ti velo 
Che ti nasconde il cielo» 

A me t’innalzerai 
" "Sull’áli deU’aiiior. 

. -i*-. } ;; i: " \ ‘ ■ 

SCENA-vVL- 

FERNANDO, lARICO, ZAMORO e Uffiziali 

• iodiani. Ví '• - • • - 

lar. La tua canzon di morte 

Incoinincia o straniero. I nostri Nurai 
Di folta nebbia ingombro hanno lo apirto 
Del padre tuo. Cieco e crndele Ínsteme 
Segno ei ti lascia di Malina all’ire*- — t 
E la colpevol Zilia a noi ricuaa. 

Fern. Alia virth non usa, 

La punisca Malma. II mío supplizio, 

Qualunque ei sia, prepari; io nol pavento. 

Zam. E sarai pago: ei fía crudele e lento. ;> i 
Olk, di nodi avvinto . . : . 

Sia tratto al tempio; e il castigliano sangu* 

Lavi la macchia di Malma offesa. 

SCENA VIL> 

v* ^ ■ ■ . • ni 

% . ZILIA, Coro e. detti. • . 

- - _ - : i > 

i. * '*'»• t » t ¿' \ ‘V') - r ’ '■ <*■ • « - - \* 

Zilia. Quel di Zilia vérsate : ella vi fe resa. 

Fern. Ohr veggo? 

Zecn i. i- - 5 «“ ^-Otí 3 ! gioja ! ) * 

Fern. Cor rendo a lei. E abbandonarti, ingrato, 

Frffe Colombo? > . »• ’«»• v 
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Vive , mi dulce amiga : .vive tu6 dias y los 
mios, y una lisoogera esperanza te asegure de 
que me volverás á ver- Y. disipada la nube 
que te encubre la vista del .cielo, 'te remen* 
taras hácia mí sobre las alas del amor. 

. , ^ ^ : . .+ t r »^t i * v 

**..* > . >• ^ » ■ > »- ■ j » »♦ -* 4- * v 

; ' ; •í'í ■ - - . / . ' ‘ •.-.rvi, .:rv;*j 

■ ESCENA VI. ' % 

\ , . ■> 

FERNANDO, YARICO , ZAMORO y gefes 

indios. .u. í . . {1 \ 


' \ i * -t A , *i 

Yar. Extrangero: empieza á entonar tn canto de 
muerte. Nuestros dioses han oscurecido el jui- 
cio de tu padre, quien tan ciego como .cruel, 
te deja abandonado al furor de Maima , reu- 
sando eutregarnos la culpable. Cilia. , . 

* •. ‘ ’ ; . ... v 

* 1 ■ #• «4 V I 

Fern. Si Maima no está acostumbrada á la virtud, 
castigúela en buena hora. Prepárese mi supli- 
cio, sea cual fuere: yo no te .temó. 

Zam. Quedarás complacido será terrible y dura- 
dero. Ola! atadle y conducidle al templo. La 
sangre castellana ha de lavar, la mancha de 

Maima ultrajada. • < : < • , \fi 

¡ , * • f ^ 

« r hi'it'i' % • »*. i r . ’ * ’V i. 

. ESCENA VIL', i; 1 


\ . ...i . 


• IV'. * 


CILIA, Coro y dichos. 


Cilia. Derramad la de Cilia que vuelve á voso- 
tros. , 4 Vv . vA 

Fern. Quá veo! 

Zam. (Oh placer!) 

Fern. Corriendo hácia ella con interés. Y pudo 
Colon abandonarte con tanta ingratitud? 


4 
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* H 

1 iiña. Con husíéfo. TA Xo pbtéalasoiartí . 

Perir per mé? ; ]'- J ’■ v - ? * * 

°Fern. ' : Chetnái faceati o» erada ? - 

l Zítia. II mió dóver compiei. 

Fern.-"' 1 ’ 5 -i ‘-.i» - Dover funesto ! • 

Zilia. Deh ! taci e partí. Sciogliendosi da lui. 

Fern . Trattenendola. Ahí no spietataj io resto. 

Non pensar ch’io compri mai 
Col tuo éangue i giorai miei : 

Se perir per me tu dei 
t " i Deggio anch'io perir per te.- ' 
lar. Sian divisi. !’«i 
Zam. „ Partí. 

Coro. ,-i * » •*• • > > Assai., '• . 

Per te rea costei si fe. Sobo divisi. 

Fern. Mi lasciate. < • **' «{ *'» °- J 

Tutti.- * * Partí, o trema. 

Fern. Zilia !* Zilia I .j ti ícot?-r.vJ:rj -h 
Zilia. Ah ! fuggi.... Addio. 

Fern. Mi é rapita.’... oh! pena éitr'fema! - -v 
—i i« jn** i-.< *. rA. \ traites akroiM* u i- *'■ > 

Ne salvarla, oh! cíeliposs’io? 

~rr>’- ( «: Ahí se' morte a me negate t-wS. 

£.i : , M ’ Almé mique paverntath. 1.-IO * ■ r * 

rjb a./ -i lo viivré per vendícarlah' -ii-Bt 

Per punirvi ancor »ü^réi lu tu 
Tutti. Esci.... partí.... A noi sottrarla 

Braccfc! umano otuai' don pu6. 

Fern. Ah! qual’astro risplendea 

Caro béñe i alnostré amor ? 

Sol contenti promettea 
j c Non serbava che: doioí.- tU" ' • •• -3 

Lo guidano vía minacciosi. < . * 

. I vrr : " 1 -v.v \ 

{ í »" , s 

otad ■ *V’ .v.-.\ -Aín > V. •. *. • - 1 ..\ '■<"■■■. O .r»'-. \ 

'• íii.Ii-rnJCSt fclílfij ::’0 ‘ O * 

i V 
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Cilla. Con misterio. 'Y yo podia"tiejarte morir por 
mi culpa? 

Fern. Qué WefctecrueU A 313/5 
Cilio. Cumplir con mi deber. 

Ferii. Deber funesto! t ¡S n' icnuluri i \ 
Cilio. Calla y vete.' Desprendiéndose \de él. 

Fern. . , ¡ Deteniéndola con. entusiasmo ¿ No , bárbara , 
yo permapeaco^quí. No creas «jamas que con 
tu sangre compee» yó mi-' vida. Si tií crefes 
. morir por nú «ilusa , yo ddba* igualmente mo- 
rir por la t|i.ya 3 r«i on^da :o't no- unir 1 
Yar. Separadlos. . obiroi *• 

Zam. Huyo.,1 owí \ 

Coro. Bastantes delitos cometió «ellélípor tí. i 
n iP-Zol 'Uparaniii&fl'ntí'r t • 

Fern. Dejadme.... 

Todos. Vete, ó tiembla? sino.,; 

Fern. Cilia! Cilia! 

Cilio. Ah ! bjjyjej..,', adiós. La ñéédñ á la fuerza. 
Fern. Me la han arrebatado.... O pena cruel! Y 
yo no puedo salvarla! Ahí- ú ine’ negáis- lh 
v muerte, almas perversas, temed, viviré para 
vengarla y para castigaros. * .ir- - 1 
> , • • »of! c¡, <•! *>fn o- 

• * . T«|.* I*f* \ \ #.» 1- 

r. •< n.- • r » 

Todos. Parte al- momento. No hay- .fuerzas humanas 
que puedan ya arrancarla denu estiro poder.* 
Fern. Que, hermosa estrella brillaba antes sobre 
nuestro amor! No ofrecia mas que gu6tós y 
solo nos reservaba- pesares. Le sofión de to 
escena son amenazas. - X 

ítv«r itan ic atr. 'i i 
<.\ non oí ’ú ' 

c; r i-!- >. .. " ! •* • 

•••• í * ■ i - • - 
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«CENA VÍIT* 

<. . . 

URICO e ZAMORO. 

•'i mi ,fé i -,ii' 


■ «i •. , 
} .*.*> w 


lar. A radunar de’regli, • - ; • * 1 

E de’sacri indovini il venerando 5 

, 1 Gran conaesso m’invio. — Veglia sull’empia, 
Zamoro, tu.... meglio del padre il puoi. - <" 
Zam. Veggo negli occhi tnoi • * ‘ • , v 

Lo scompiglio del cor ... io ti compiango.... 
lo sospiro con te: meno infelici ' • • i •< 
Non ci rende vendetta. .v 

Jar. Un breve istante • 

A me parli natura , a te l’amore.... -i c 

Ma taccian poseía , e aol favelli onore. 

* ’.T t. 

SC EN A' IX. 

•' ZAMORO indi ZILIA. ' .s.: 

\ T • ’ » i * *• * « * ‘ 9 r \ « . . rl ± ’ .*'*■ 

Zam. Ah i non fe morto, il sentó, 
v No non fe morto amor.... ad onta ancora 
Dell’ira mia feroce, . 

Innalza in me la sua possen te voce. 

Oh! Zilia! un altra volta 
Ceder mi fe {orza ; abbandonarti a morte 
Nfe vó , • nfe posso, né mirar frá hombre 
Tanta beltk per inia cagion sepolta. 

Apre il recinta ove Zilia k stata renckiusa . 
Y Zilia í • '• «" 

Zilia. >. Zamoro!... a che mai vieni? 

Zam. '* Aacoltaf" 

Vittima ai neri spirtl 
Tratta sarai fra poco.... lo non ho core 
Di lasciarti perir.... salvarti io voglio ... 

E il posso io solo , e in piü felici arene 
Ove il poter non giunga 



Í7 

ESCENA.-' VIII.*' “ • 7 

S * • _ I • 

Y ARICO yZAMORO. ' . \ 

* f " ' .i?. ^ 

Yar. Voy i reunir la respetable asamblea de lo» 
ancianos y sagrados adivinos. Td , Zarnoro, 
guarda i la criminal doncella. Td puedes ha- 
cerlo mejor que su padre. 

t S . ‘t * • , * • .•»»*.*• * « " \ 

Zam. Veo en tus ojos la turbación de tu pecho. 
Te compadezco, y lloro contigo. Ah ! la ven- 
ganza no nos hace menos infelices. 

*'* T ' ‘ * . .. sV V 

Yar. Un breve instante me habla la naturaleza 
y i tf el amor : pero callen luego , y hable 
solamente nuestro decoro. > '< 

• ESCENA IX. w 

i * í »* < \ - i •*.*.' . * • s * 

°* Z AMORO y luego CILIA. 

/ . 1 »* * ' * . * » ~ ** ♦ f « * 

Zam. Ahí no está, no, apagado este amor; ape- 
sar de todo mi enojo, aun levanta su pode- 
roso acento i mis oidos. O Cilia! debo su- 
cumbir segunda vez: abandonarte i la muerte 
es cosa que no está en mi poder, ni en mi 
voluntad. Cómo podrá verte sepultada entre 
las sombras por mi culpa? Abre el recinto 
en que han encerrado á Cilia . Cilia ! 

.. *» t»; I 4» »»r» ; * , • • 

y . i 

... v < . « » ht • • « i. 1 * 

Cilia. Zamóro J A quá vienes? .cV-.V» 

Zam. Escucha; Dentro de pocos momentos 'serás 
ofrecida en holocausto á los espíritus de la 
noche. Yo no tengo valor para dejarte pere- 
cer: quiero salvarte y solo yo puedo hacerlo 
conduciéndote sin dado á tierras mas felices 
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De’tuoi fieri eiistófli , V- ~ ", >, 

Meco guidarti illesa. 

2 ilia. r, üoíí. / lo teco! \.;A/ 

Zam. Ah! m’odi. 

* .' . ' Non tentata segreta isoletta ñ , >,T 
.fia *».¡ ' lo conosco ne’mari Jontanu<.,i ¡ ... 

;;*i - ■< IÁ dall’onde eídai boschi protetta , 

Scorderai l’universo ¡comwte: oírv> 

Qual ruscello per piaggia fiorita 
„¡ Scorrerk ixitoa placida: vita ^7 
íi . . Sorgerá per «elieta ogni aurora r T 

,JFia setena ogni -serti per. te#i í.au t 

Zil. Va.... pih bene per Zilia non v’fe. 

.Za t m. \ lo beato d’un solo i too ¿guardo , n 1 .-t'f 

í y Frenerb del mió laborar áospiruv 
Non dir6, come peno, com?ard»í" 

Finchfe il cor non ti parli per me. 

Come veojpi sufcaUes nomÍt° 

Gemerb, piangerb non udito , 

Fino al dr ^eite obb&rtd’IJ tfvale 
La mia fede trionfi di te. 

piM«*ore per i^iiia nw sv ' v 

Zam. Odi ancora.»#. . oji-n» iu of>ol »L •tv’i 
Zilia. o Beh b va: nomi’ascolfe», 

i&u». Vienio barbara, .si : t' wg* i*dm r« 

.Zilia. f • ■ » • % « ii! » Invano losperjw/j j, * 

_ &*. ^ jkfu9ÍC0iila’lontaJto. J.iittulot ' 

Zam r II conscsso délpadpe; e disdoíío»#.,» > /.> 
i A cercartj sprv.jnpssi.i guerridl--* 

Sei perduta, se indugi un momento.... 

Cedí, ah! cedi.... 

Zilia. ♦^fe-jrimaagoí aperir*'; .. ‘.Vv , 

Z^^. jO&tinatalrinasGpre.io sentó. 1 i 

►1 l usi: :3^i vendetjta f .pife fiero il desir. _ , 

-•v*'- í anrh l i í t ! •: 

•bnoad o: rj : :-y > 

WJÍtjl tía» ' «5-;-» ••» >, o, 
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í donde no llegue el poder de esos bárbaros 
que quieren sacrificarte. 

Cllia. Yo contigo? i'-* 1 ** i I; c* . ’ 

Zam. Escdchanje por Dios. Yo conozco entre los 
lejanos mares una pequeña isla que nadie sabe 
ni ha pisado. Allí protegida por las olas y 
por las Selvas olvidarás conmigo al universo. 
Tu vida 'correrá como tírt artoyuelo por un 
prado cubierto de flores. RisVieña para* tí Se 
levantará la aurora, y ruiseño verás escon- 
derse el astro del dia. — • • l ■» 

Cilla. Calía: Ya para Cilia no hay felicidad. 
Zam. Yo feliz con una sola mirada tuya, refre- 
nará los suspiros én nal íj; lábioj ni te diré 
mi tormento , y di fuego que me devora hasta 
que tu propio corazón te hable en ini favor. 
Como el viento en la cima de un monte de- 
sierto, gemiré sin que nadie me oiga, y lloraré 
hasta el día en que olvidado. mi rival llegue 
á fuerza • de constancia á triunfar de tu es- 
quí vez." * -i i -3 Í ! 

Cilia. Calla: ytf para -Cilia no hay amor. 
Zam."Oyisiae¡ aun ■ ¡ : •' e :/ 

Cilia. Aparta.... ah ! fto te escucho. 

Zam. Ven cruel... ' * ’ ' i 

Cilia. En vano lo pretendes. Música de lejos. 

Zam. - Ya sálen los ancianos de su tribunal:^ los 
guerreros se acercan por * tí. ‘Tef pierdes si' tar- 
das un instante en resolverte. Cede.... ahd 
cede.... •• *.* ■* • j ,tr "h 

Cilia. Aqtíí roe* quedo á perecer; • ' * 

Zam. f Obstinada! tu pérfia fiace renacer en mí la 
sed dé venganza mas ardiente quedantes, 
rv •* *• .r-vc'J 

• ■ j p) \ «\ 'f \-¡ ^ 

i*.« •.« v . ,'j . 

* ' . 
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SCENA X. 


Coro di Guerrieri indiani e detti. 

Coro. La colpevole al tempio to puida: 

Morte, morte d’intorno si grida.... 

I vegliardi, ed i sacri indoviqi 

La sentenza fatal proferir,.,..- 

Zilia 1 oh Zilia!... 

. lo son pronta a morir. 

ti * * • - * 

A morte va _ poichfe la morte 

Di provocar — hai rardi mentó: ) t 

Di mia pietk — vergogna io sentó, 

. 11 mió furor pib fren non ha. 

A morte va. • 

Non men fatal, sark la sorte • 

Del mió rival — da te diletto ; 

Straziato ognor — da un vano aífetto, 

Mai pib, mai pib — riposo avrk. 

_ . , A morte va. , . ■_ 

~Zam. (Oh debol cor _di te pib forte 

Fk strazio amor.». che mai non ,tace. 

Ah! s’ella muor — non bopib pace. 

Ogni mió ben — con lei morrk. ), 

Deh! riedi inte — ti prego ancora. v.. 

Se non di me — . di te pietk. * . y 

Rispondi almen — 

. .. , _Andiam_ Si mora. 

Oh! insano ardir ! — 

‘ — A morte va. . 

„ • l • * — .rr . r . - 

A morte va — poichb la morte 

Di provocar hai l’ardimento. 

Di mia pietk _ vergogna io sentó, 

II mió furor pib fren non ha. 

1 A morte va. 

w» V* | 

Zilia- h condotta via fra i guerrieri ; Z amoro la 
segue furente. 


Zam. 

Zilia. 

Zam. 


Tutti. 

Zam. 


Tutti. 


Zilia. 

Zam. 

Coro, 

Zam. 


Coro. 
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ESCENA X. 

Coro de Guerreros indios y los dichos. 

Coro. Conduce tú al templo á esa malvada. Muer- 
te , muerte es la única voz que resuena. Los 
ancianos y los sagrados adivinos han pronun- 
ciado ya la sentencia fatal. * 

Zam. Cilia! oh Cilia! 

Cilia. Pronta estoy i morir. 

Zam. Anda pues á la muerte, ya que tienes la 
osadía de provocarla: yo mismo me avergüenzo 
de la compasión que te tuve : mi furor ya no 
conoce límites. 

Todos. A la muerte. 

Zam. No sera' menos funesta la suerte de mi ri- 
val preferido ; despedazado siempre por un va- 
no amor jamas tendrá tranquilidad, jamas. 

Todos. A la muerte. 

Zam. (Débil corazón mió ! el amor, mas fuerte que 
tú, te ha rendido. Ah! si ella mufere se acabd 
mi felicidad : todo mi bien acabará con ella.) 
Ah! vuelve en tí te repito. Si no tienes com- 
pasión de mí, tenia de tí siquiera. Responde... 

Cilia. Vamos á la muerte. 

Zam. Ciego atrevimiento! 

Coro. A la muerte. 

Zam. Anda pues á la muerte’, ya que tienes la osa- 
día de provocarla: yo mismo me avergüenzo 
de la compasión que te tuve: mi furor ya no 
conoce límites. 

Coro. A la muerte. 

Cogen á Cilia y se la llevan: Zamoro la sigue fu- 
rioso entre los guerreros. 
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SGENA XI. 

Recinto sacro cke mette al sotterraneo dedicato a*li Dei di 
Maima , la di cui apertura vedessi in mez/.o. II luogo é 
aperto nel fondo, t (la lontano scopresi il mare. É notte. 
II cielo c sereno e stella to , e a poco a poco si leva la luna. 

• * •' , 4 

Al suono di lúgubre música escolio gl’INDIANI 
d’ambo i sessi in processione. Seguono gl’Indovini, 
e i Vegliardi col capo coperto, e con ramoscelli 
in mano , e si arrestan© tutti all’apertura del sot- 
terraneo, e cominciano un rito, girando intorno 
»d essa, e formando una specie di danza sacra. 
Intanto si canta il seguente 

Coro. 

Donne . Stella del nostro ciel, 

¡ . . . D\)scuro vel 
. . Ti cingerai? 

TJomini, Fiore del patrio suol, 

Diletto al sol 
PiU non sarai? 

Tutti, Gia ti preme ti flagella 

Fosco ncmbo struggitor. 

.... Orbo il ciel tu lasci, o stella, 

, Spoglio.il suol tu lasci, o fior. , ^ 

Donne. Lassa! a tentar mai piii 
Non verrai tu 

Gli antri sagreti ? . * r 

Uomini. Ti vedrem piü gittar ; 

In riva al mar .. . j 

.r Gli ami e le retí? * . \ 

Tutti. Ah! spezzato il tuo bell’arco, ' . 

,¡;\ r< ir Qui dal balso penderá. .... 

' II tuo $chifo ignudo, e scarco, : > , , 
Sull’arena giacerá. 4 ,, r . 

Gi'Jndovini, e i Vegliardi scendono nel sotterraneo . , 

. . v • ■ _ ' ’ v ■ ’ ' 
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ESCENA XL 

■ » ' f \ ' <v 

Recinto sagrado que conduce al a ühí ¿cráneo de Tos Dioses de 

Mairoa , cuya entrada, se yé qn el centro. La escena está < 
abierta en el fondo , en que se descubre de lejos el ruar. Es 
de noche : el cirio está sereno y estrellado, j la luna se U- 
yanu poco á poco. ( . , ’ • ! * 

* « , ,, V ^ 

J •. .av*’ . . 

Al son de lúgubre música salen los INDIOS de 
ambos sexos en procesión. Siguen los adivinos y los 
ancianos cubierta la cabeza, y con ramos en la 
mano. Se detienen todos á la boca del subterráneo, 
y empiezan una ceremonia, dando vueltas alrede- 
dor de él , formando una especie de danza sagrada 
» ■ y cantando el siguiente ■ 

'• ■ ls 

v Coro. 

Mug. Estrella de nuestro cielo ! te cubrirás de 
oscuridad?- ... 

Homb. Flor de nuestra pátria! no te abrirás ya á 
los rayos del sol? 

• . tí 4 /* 

Todos. Ya te persigue y te apremia una destructora 
tempestad: ó estrella que dejas el cielo de- 
samparado! Ó flor que dejas huérfana á la 
tierra! .*rv, 

Mug. Infeliz, ya no vendrás á recorrer las secre- 
tas cuevas?* ; , - 

• < r 

• • 1 f, «.* . ir . . . • 

Homb. Y ya no te veremos echar al mar el anzuelo 
y las redes? , i' 

...; ( *. • . . : i ; .i v -. • v » 

Todos. Ah ! tu hermoso arco hecho pedazos que- 
dará aquí colgado de la roca, y tu esquife 
sin adorno ni carga yacerá en la orilla. 

Los adivinos y los ancianos bajan al subterráneo. 
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SCENA XII. 

ZILIA in mezzo ai custodi, I ARICO con ^uerrieri. 

lar. Pria che i nottumi spirti 

Chiamin tre volte dal profoudo spcco , - 
Che sepolcro le fia, l’empia doncella, '•* \ 

Sola si lasci, e con sospiri e preci 

Tenti placar, se il pu¿>, gli offesi Dei. -* .. .. 

Zilia. Ah! padre mió!... 
lar. Pih figlia mia non sei. 

Disonorato, o indegna, 

Hai per sempre Iarico..., hai di Malina . 

]ja sventura compita. : : • -* < 

Zilia. Emenda io ne faro colla mia vita 
Ma deh ! di pace un segno , 

Un segno di pieta non ricusarmi 
In questi amari istanti, e mi peidoni; 

Se nol puote il Cacico , il padre almeno. . 
lar. ■; Ei non fe pih..;. gli traffigesti il seno. ' 

SCENA XIII. 

' ZILIA. 

• • i ... . * • ... . \ i » . i - • 

• ; i Addio ridenti sogni ” f 

Pella mia gioventh, giochi innocenti !. . " 

Pe’Iieti giorni! E a voi pur anche, o voti . . 

Pi sereno avvenir, per sempre addio! 

Non mi resta che il pianto, e l’amor mió. 
oAb! fosfci almeO sepolta -t • ' 

Longo il mare, o Fernando, o sovra il colle 
Che ancor ripete i tuoi sospiri e i miei! 

D’nna lagrima tna conforto avrei. . 

t Ma fia bassa, fia profonda 
_ t La magion del mió riposo: " •• 

.es .. . >. .'Del mió letto tenebroso -.»• 

Sulla sponda , 

Niun mortal seder vedro. 
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jcrxcicidi'f/i .¡.i!*».!* ‘ -i / ’ $ 

CELIA en medio de los guardias : YARICO 
»ir i: eon guerreros, .n ¡ii.". 

r *.• ••• •• I 

Yar. Hasta que los espíritus de la noche llamen 
á esa malvada por tres veces desde el pro-, 
fundo. ahismo que ha de ser su sepulcro, quede 
sola j y trate de aplacar si puede , con lágrimas 
y suspiros , los dioses ultrajados. 

Cilia. Ah padre mió! ’ . 

, Yar. No eres ya mi hija. Para siempre has des- 
honrado á Yarico , y llevado á su colmo la 
desgracia de Maima. 

Cilia. Yo pagaré mi delito con la vida. Pero por 
compasión, dame una señal de tu paterno 
■ amor, no me lo rehúses en tan amargos ins*. 

• tantes, y sino puede perdonarme el cacique 
perdóneme el padre. 

Yar. Ya no existe.... tú le traspasaste el corazón. 

ti •’:? mA 

¡ESCENA XIII. 

( iitl» ' <'rr i»: •K 

i . CIUA. ... : lül. ' 

l.»w -O l.i!)» ’ 

Adioa sueños lisongeros de mi juventud,? 
juegos inocentes de mis felices dias, y voso- 
. iras también esperanza* de . un risueño porve-^ 
nir, adiós p|ta ; siempre. Nada ' mas queda sino 
el llanto y el amor. Ah i; me, sepultasen si- 
quiera junto aligar ¡,.6 en la,c<$n#que re- 
pite aun tus suspiros lp». mio* M -T*wiera allí 
el consuelo desuna .lágrima dejUB. ojof. Pero 
la morada damireposo será en este abismo: 
donde á ningún mortal veré .sentarse a¿< borde 
de mi lecho tenftbrpso^ . v.c, ¡ í 

$ 
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Coro. Sotterraneo. Zilia U il ciel ti condannb. 
Zilia. Gik mi chiama, gib m’abbraccia 
Dell’abisso il sen mugghiante. 

Ah! mi stendi un solo istante 
Le tue braccia. 

Mi ritieni , amato ben. 

Coro. Zilia!-. scendi all’ombre in sen. 

Zilia. Prega , ah prega il tuo gran Numa 
Che mi rechi in parte almeno, 

Ove a me d’un sol baléno- "• ir 


.■*. i. 


t 

ilA 

«+/. 

CtflOQ 


; oí 




Splenda il lume, 

Ove a me ti sveli ancor. 

Coro. Zilia!... scendi a eterno orror. 

SCEN A XIV. 

.* ti bi línt^í w-it pÁttb , «MftSqC’09 

Gl’Indovini, e i Vegliardi ricompariscooo dal «otter- 
raneo. Ritorna IARICO con ZAMORO, e seguito 
degli Indiani. ‘ 

,3 '•) '■ ! .Ijj . — .il '.ilí'J ,\éét 

lar. Poiche gli Dei parlar, poichb la térra 
Gih apalanca létfauci ad inghiottirti , 

Scendi ai notturni spirti,. -> 

E sepolta con te l’ontá riaaknga 
Della patria e del padre. 

TuítL- ía * ,r 8' ' ^"- Addio'per'i6empre, 

Zilia infeUce,a<Íáio ! i n * '• r ‘} ¿ 

Zilia. Tu tací U- me discacci U ah padre m»! 
o:; Ignota «hiede a te la Trit»yi ^ 1 1 ' 

-a • Pe#o ifttitilb -per -'«ne** b l V'.i-i*. > 

-n Chiéd* fcdb «heabbomie M ‘’ : I' 

II Ib bi I^ mftt perta abnetí da tei^í 

<n ¿ ! Ví>i píahgéte la ínia o! ' r " ! ” 

-Se-nbh ptangeil genitor.'' '* 

ai^-i compSgfcéf £•' oblio lá fcsortO' » * •****• 

D’ogni offesa e-<íPó^trii 'efroífé' '• > • ** 
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Coro. Subtemineo. Cilia ! El cielo te condenó. 

Cilia. Ya me llama, ya me recibe el seno mugi- 
dor dé esta caverna. Ah! tiéndeme por un 
solo instante tus brazos , y líbrame dulce bien 

mío ! ***** ¡ '»*•«¥«; í . " ' • 

* ‘ * * * • . j 

Coro. Cilia, baja ai seno de las sombras. 

Cilia. Ruega f ah! ruega al poderoso Dios que tii 
adoras, que me lleve á una morada, en que 
brille un solo ;rayo de luz, para poder otra vez 
’ volverte á. ver* - - . » 

>„ ’ ♦ *» • t , • 4 ,, 

Coro. Cilia ! baja áun eterno horror. - 

: n ESG-ENA XIV. 

>» , i * 

Los Ancianos y Adivinos vuelveu á salir del sub- 
terráneo, y se presentan YARJCO, ZAMORO y 

comparsa de indios* r, 

?• . ** j* • »' / . 

Yar. Ya que Jos dioses han hablado, ya que la 
.i» tierra abro süg fauces para tragarte, baja á se- 1 
pultarte con los espíritus de la noche , y se- 
púltese contigo la vergüenza de tu pátria y de 
tu padre, 7 i- ^ t i v • 

Todos. Adiós para siempre! infeliz Cilia, adiós! 

• • ^ 

Cilia. Callas! me apartas dé ti? ah padre mió! 

Yo no te pido Ja vida, carga inútil para mi. 
te pido solamente que no baje al sepulcro con 
• tu indignación. Mi padre no llora, y vosotras 
lloráis, tiernas compañeras. La muerte borra 
toda of«nw yy , todo estravío. . - ; *; 


.. Ú' íÍi‘ÍUL?~ñ-il\} 
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.-v.o3 cSGlN A* XfVr’. ^trv-v \ .o- ■' - 

-*•_% • «. " •. il / ; «,*» ¿ • =i -'fi « ». ...» 

GOLOMBO, FERNANDO, CA8TIGLIANT e detti. 

-* <■ • ■’ 1 **’ ' * 'J" r £ .‘Ü1»aL¿ c*iJ wJ.’ml’fiií v •«, 

Coi. Féfn. je Cast. Barbari, vi arréstate: 

Zilia non morirá. 

Ind. e Zilia: - Cielo! ► < - » ’i 

Zam. jvj ísxi mí a?.:...» Superbi"'’ ' j 
Aborriti nemici, ;;»a «»j> >*:. . 

A che venite voi? Cosí sfidarOi rdt* í;»¡ vi •• • ’ 
Osate ancora in questo «aeró aáild, > '-áfttv r 
In faccia ai nostri Dei? * t": 

Col. Polve.£d ombra soa essi ágli occhi mifcf. .J.i 
II sacriñzio atroce 

Non compirete,' o Crudi. 'II rito orrendo 
Abborre il cielo, e da Malma il guardo' 1 
Rdiórcooo k steiie inorridite. »A *» T 

Zu,n. Guerrieri, Aonmditr. ‘Miit- a 
Le sue vane minaeeie. Arti son qoeste, 

Arti mendace della rea Castiglia. 

Col. -/Inaalzate o* pratervh; al oiel Iecigíia ; ■rik. 
II cielo comincia ad oscurarsi . e kt luna si vclista. 
Di / sanguinoso-! am manto -# *•.«»' «.*■» •«••• 

Giá <ú copron rieU’aeia i eampi inamensi , 

Grave d’ignei vapor l’aura giá spira. ^ i 
I^riggi tiióS Tiiifav i ! oiqwota «uta a*>¡ ' 

Ti oscura, o luna; ed il furor supremo ’ 
Annuozi all' india il : tuo ft>lgore estÍHto. WJ > 
ImL i. .Oh prodigio koh tehro# ^ ^ - 

Eárv~z: ;r. or. .e:.«í *>» ¿iojñf ) ' “ 

CqW - ^-: y ( n. ii orr /¡i, <fí . <'*i <t.u (Oh vitoto!) 
ntou snottas a«A .n-Stetó. - »**. *i»ii .»•. « ¡i _ 
Zilia. Fernando^ Célombo e Cmigliañi. : 

Oh Nume possente 

Che al guardo ^ ! sveli 
mi 

Gli arcani de’cieli - r ‘ 1 


:/ • 
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ESCENA,, XV./J 

♦ * * * * . ^ 

COLON, FERNANDO, CASTELLANOS 

„ y dichos.. /• . \\ ■> . i . . I 

Colon , Fern. y Cosí. Bárbaros 1 deteneos. Gilia no 
ha de morir. ^ 

Ind. y Cilia. Cielgfi V,* W,v. ,*„vf 

Zam. Gente soberbia, y aborrecida! aun os atre- 
véis á provocarnos en este sagrado asilo, en la 
presencia de nuestros Dioses * - 1 • 

. . . • •í*' I í '? 

u,f . i s i 'i™ 

Colon. Polvo y sombra son no mas para mí. Nó 
cumpliréis ese atroz sacrificio. El cielo conde* 
na esta horrenda ceremonia,, y las estrellas 

apartan horrorizadas su vista de Maima. 

. > . < 

. n f* » 4 • i V ^ ^ ^ í * • . . i. 

¿aiín. Guerreros! no oigáis sus vanas amenazas: 

, . , tales son, 1^ artes de esos pérfidos. -» 

•• *► - ^ ■»(>[ 

Colon. Bárbaros! levantad al cielo la vista. El cielo 
empieza á oscurecerse y se eclipsa la luna. 
Los aires se cubren de nubes ensangrentadas, 
sopla un yfentó abrasador.... O luna ! retira 
tus rayos y oscurécete, mostrando con tu apa- 
gado resplandor la venganza divina á que 
Maima se ha hecho acreedora. -\' 

* ' ' ‘ . 

Ind. Que asombro! que terror! • , , 

Fern. ( Qué alegría ! ) 

Colon. (Vencí.) 

.. . . , Todos. 

Cilia , Fernando , Colon y Castellanos. 

le 

Numen poderoso que descubres los se- 
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V . V. - 


Degli astri il tenor, 

Commovi clemente 
Á. . t De’barbari il cor. ‘ ! 
lar. Zam. e lnd. O luna moriente 
Che al guardo ti veli , 

.... * CJjie i campi de’cieli' 

Ricopri d’orror , 

D’un Nume ponente 
Annunzi il furor. ' . ^ ^ 

Zam. e Ind. A tanto portento 

Che miro, che sentó , J 
Va Taima smarrita 
Frk Tira, e il terror. . , 

Zilia e Cast. Dipende da qnesto 
Momento funesto 
La pace, la vita, 

. La speme , Tamor. 
lar. Tremendo e forte, il confessiamo , hai teco 
Uno spirto, o stranier, ina di Malina 
Son pur forti gli Dei : non irritarli, 

Ne toglier loro i sacri riti e Tare. ^ 

Zam. Barti, rivarca il mare , 

. E ci lascia seguir liben é lieti 

De’nostri avi le leggi, e gli üsi antiqui. 

Col. Barbare leggi, nsi crudeli fe iniqui, 

Anzi ch’io parta, il giuro, 

si • J 11/1 ^ 1 J * * • 

Spanran da Maima. 

Zam. Ah ! voi pnmien, 

Voi sparirete. Se non valgon Tarmi, 

Vi distrugga la fame, e i frutti suoi J 

Vi neehi il suol che devastar tentate. 

• t*an;y'xüo: » 

Odonsi colpi dicannone. Tutti si rioeigono al more. 
Si presenta una flota castigliana. La luna ri- 
comparisce pih. brillante. » rr— «vw» % 

Tutti. Qual rumor ! che aará? l •• 


jo»: J 
■.UAX . • 


,b 


» 


( 
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crttotf ífceleáwá las leyes de los astros, coi u 

mueve ©>napasiv6 el coraxosr de estos bárbaros. 

OMUfKMI «Si* • .."¿'gj vi- • • 

Yanca, Z amoro. e Indios k •} < 

O luna moribunda que te ocultas á nuestra 
vista y cubres de horror loe campos' celestes, 
tú nos anuncias el furor de un Dios poderoso. 

.AMlTlU 


pN«F> 


■r, 


Zam. é Incl. .A, .tantos prodigios como vemos, el 

* l ' « *i 1 * «*V ák/ íi* f v . 1 ^ i » • . A i. .a 

alma vacila entre la ira y el terror. 

~ - ~J* I»- iu>a lO lo á « v ti» j»i 1.' . •. /¿Je* 

O . . ' 


» * ", . . V • 

Ci7«* y Cosí. De este funesto momento depende la 

- 1 ’ ‘ « 'V ' * . ' * 1 1‘ * 


J > I "i' r 

paz, la vida, la esperanza y el amor. 


v\ 


,o-»j¿oiq ij mi o! • •'••i V 

Yar. Tienes Mjn tp favor, úe^trángeiró, úna dei- 
dad poderosa y terrible : lo confesamos. Pero 
también .. jpp^pqderosos los - dioses de Mainja: 
no les irnfts ni les arrebates sus altares y sa-s 
gradas ceremonias» ... 

Zam. Parte, vuelve á pasar el mar, y déjanos se-^ 
gúir libres y feli^.s las. apti^s Jey e$ y co¿-‘ 
tumbres de ..nuestros abuelos. ‘ ' . 

Colon. Bárbaras leyes ^ costumbres crueles y per- 
versas. Antes de mi partida, yo os juro q^e 
desaparecerán dé. Maima. . , T,. ... 

Zam. vosotros , si : vosotros desapareceréis prime- 
ro. Si las armas no bastan ,' acabe con voso- 
tros el hambre y niegúeos j$ú$ ( frutos el suelo 
que intentáis devastar. ' 

Oyense cañonazos: tocios se vuelven, hacia el mar. 
Se presenta la escuadra castellana y la luna 
vuelve á descubrirse todd con mayor ■ brillo. - a .'1 

Todos. Que rumor! qué será tí&toft. v. > 


T2 

Col. 


>*•<* *» »« l * ,* ,L 
-yV'-rf V 1 T ' 


Stoltí !.#r Mírate. 


Ecco le attese navi, ecco il soccorso 
Che Castiglia m’invia. L’astro notturno 
La sua luce rivéBte,eil gloriosa i 
Vessillo dél mío re lieto saluta i 
, Co’sereni suoi raL t r.y, y 


■j r 


mj ob 


h ¿Añacea zea ht 


SCENA ULTIMA. 

Giunge frettoloso DIEGO dalla spiaggia. Sbarca 
FIESCO con numeroso stuolo di CASTIGLIANT, af 
suono di banda militan» , e al fragor dell’a rtigl ieria . 

-* <* j * i ■* * 

Liego. Fieaco ritorna, ...... 

E naviglj e nocchieri a te conduce. ’ VJ ’ 

Col. Fiesco! mi abbraCcia. c ‘ " w í7 

k i I «trl«a./ 

Fiesco. lo mi ti pr ostro, o duc*. 

Alfin la tua virtude ' .1 

' Trionfó della sorte, e a te del pare 
Grande ne’ tristí, che ne’ lieti casi, 

Colí’universo intier* plaude Castiglia. 

Cast. Viva Coldmbo ! 

Fern. e Zilia. r Oh gfólá! :ofi - iJ9 ° * t7X ? 

Ind. - ^ ? 34Q«i 

Col. Oíi! tache 1 tanto mire ^ 

Per me .varcastf c , ,qtfif»dd''ir ítíéíñátí ingrato r 
" BÍR abbaáüonavá, o géiio^é-ííldttrB,'' ^ 1 * w, ‘" 

O mió ■concittadín , vivraí,ftítóifi) f ^' ‘ e1 ' ,!9 , f 



“Uariran o áü flfcítti intitó'ái a¿ cflfcstb r 
Respinto invano dallo api río aVvfcfSti^ r í‘ f::p 
Veásillo redeñtbr deílWersO. :WÍ ‘ .: * 

Prende , !a landiera dulle maní di Fieseo, e la 
planta in mezxájttía juenq» ? .! ..nifui jwp ,k>W'T 


\ 


r 




Colon, ftuensitq* I> : mirad. He aquí * las naves que 
esperábanlos. Llegó el socorro que me manda 
la España^ El astro nocturno vuelve á tomar 
su esplendor ,< y coa > sus serenos rayos, saluda 
la gloriosa bandera de mis reyes. — li ' 

a. * * V • • 4 . 

• ••• •* 

ESCENA ÚLTIMA. 

,*t :• “o •• f 


Sale DIEGO apresurado de la playa. Desembarca 
FIESCO con un numeroso refuerzo de CASTELLA- 
NOS al son de banda militar y al estallido de la 

artillería. 

• IV.' ' ■ 3 . 

Diego. Fiesco acaba de llegar ; trayóndote naves y 
marineros. 

Colon. Fiesco!. abrázame. 1 

Fiesco. Me postro á tus pies, noble caudillo: tu 
virtud en fin triunfó de la envidia; y Castilla 
y el universo te aclama grande en la prospe- 
ridad como en las adversidades. 

Cast. Viva Colon! • r 


) 




Fern. y Cilio. Oh placer! '■ • • ’ 

Ind. Que asombro! 1 i : 

Colon. O. tú que por mí atravesaste inmensos mares, 
mientras el mundo ingrato me tenia abandona- 
do, til ilustre genovós, compatricio mió, vi vi- . 
rás famoso mientras viva. Colon en la.' memo- 
ria de las gentes. Compañeros, demos* de nuevo" 
las velas al viento , y saldrán de entre las olas 
nuevas regiones al aspecto dq:eáte estandarte. re- 
dentor del Universo, á pesar del espíritu advetso. ; 
Toma la bandera de. lae .manos -de FíeSco y.'dá\ 
planta en media de la escena. Por mi mano te 
-fijo en. este suelo , signo sagrado!! Reina aquí 
triunfante, mientras él sol alúmbre los cielos. 
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Di ’mia mano o santa insegna • 

10 ti pianto in questo suol : 

Trionfale ognor qui regna- 
Finche in cid risplenda il sol .;- j - 

E ta popolo feroce • ' » - 
Tu redento dall’eror. 

Ti ripara all’aliua Croce , . - 
Vieni all’ombra delí’amor. 

Iarico , Zamoro e Indiani. 

. Si vincesti..... in te ragiona, -a ' •’í 

In te spira un Dio veraces \ 

ti . Tu gli eccessi a noi perdona uc '.-'A 
Dell’inganno , e del furor. 

Spagnuoli e Indiani. 

Ci raccolga uniti in pace - “ 

11 vessillo salvator. : 

Tutti. Puré stelle, ai giuri nostri' - - ^ 

: Raddoppiate di splendore: ; -ifc -ex ’v 

• i Degno fe- il cielo spettatore .ti bur::v 

Di due mondi all’ainista. 

Santa al par de’raggi vostri 
Questa pace durerfe. 

Col. Tu che nel mió periglio A Zilia . > 

Tanta mi fosti aita, •u#-' 1 * 

Che per salvarmi un figlio r ; • ^ V 

Desti riposo , e vita , oq v- . - ' 1 
Da ine , da luí partita 
Tu non sarai mai piii. 

Vieni, e all’Europa addita -i *• 

Che innata fe la virth. -• * 

■ A 2 : . - - ' ■ ■ - 

Fertu Zilia. Ohd gúnetooal. «a 

Ccist. 

Jad. . Par» agli Dei quaggiii l v.vr/'- c... •I' 

Col. Di un mondo scoperto :.v.'A r.¿ ntasAs 
Fra tante íatiche, i . ais? 39 
Mi acemino il .merto . f eíanlaai-.; 


i 
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Y tii pneblo feroz, redimido ya de tus errores, 
acógete á la protección de la divina Cruz, llé- 
gate á la sombra del amor. * 


Yarico , Zamoro é Indios. 

Si : venciste. Un Dios de verdad te inspira 
y habla por tí. Perdónanos los escesos del en- 
gaño y del furor, i r : ? <' ' 

. , M * »% * * 

Españoles é Indianos . ***'■'* 

Retínanos en dulce paz esta bandera de sal- 
vación. ' 

Todos. Puras estrellas, redoblad vuestro esplendor 
i nuestros juramentos. El cielo es digno tes- 
tigo de la reconciliación de dos mundos. Esta 
paz se mantendrá inviolada , cuanto dure vues- 
tra eterna luz. 

, . •iTT-»* aV- ¡ t*.l 

Colon. A Cilia. Tií que me diste tanto socorro en 
mis peligros, que para salvarme un hijo per- 
diste el reposo y ofreciste tu vida; jamas te 
apartarás de él ni de mí. Ven y muestra á 
la Europa que la virtud nace en todos los 
países. 


A 2. 

Fern. y Cilia. O generoso! . j 
Cast. O noble ! 

Ind. Igual á' los dioses sobre la tierra. 

Colon. Conjdrese en hora buena la envidia para 
disminuirme la gloria de haber descubierto un 
mundo á costa de mil penalidades. La satisfac- 


/ 
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Congiure neiniche: , 

II vaiito il contento * 

D’averlo redento 
L’invidia degli uomini 
Rapirxni non puó. U 

Abbiate, o superbi, 

Potenza , e tesón : v 

A me si riserbi . 

Lampero de'eorí: t 

«ame nol consente 
L’etade presente , ::1 • ■ 

Pib santo dai posteri ;; 

Eterno l’avró. 

Tutti Oh ! chiara e beata 

Frá quante il sol rede 

La térra onorata - - L ■- V 

Che cuna ti diede! -3 .. 

■ Morran degrimperi 

I fasti guerrieri, ■ 

Sui regni possenti 
L’obblio sederá: -- - . 

La térra felice 

Che t’era nudrice , ' 

Diletta alie genti 

Eterna vivrá. ’ 

j. 'ua trf í*» (*• •*»* , «*» r* 

. > . > 
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riNE DEL M¿¿ÓI>RAMMA. ' 
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cion interior de haberlo redimido no puede 
quitármela la envidia de los hombres. 


Contentaos, <5 soberbios, con vuestro poder 
y riquezas : tenga yo el imperio sobre los co- 
razones; y si la edad presente no quiere con- 
cedérmelo, Jo conseguiré eternamente en la 
posteridad. r 

- _ ; 

Todos. Esclarecida y dichosa entre cuantas alumbra 
el sol , la tierra que te vid nacer. Morirán en 
el olvido las hazañas guerreras de los imperios, 
y el silencio se sentará sobre los reinos pode- 
rosos. 



Pero la tierra feliz que te crié vivirái eter- 
namente respetada por todas las generaciones. 


rm SBC. MELODRAMA. 
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